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Заседание открывается в 10 ч. 00 м.

Вступительные заявления

Председатель (говорит по-английски): В соот-
ветствии с нашей программой и расписанием рабо-
ты Комитет сегодня начинает общие прения по всем 
переданным на его рассмотрение пунктам повестки 
дня, касающимся разоружения и международной 
безопасности, т.е. по пунктам 88–105. Однако, пре-
жде чем приступить к прениям, разрешите мне сде-
лать короткое заявление в моем качестве Председа-
теля Первого комитета на нынешней сессии.

Мне, как представителю Королевства Нидерлан-
дов, выпала высокая честь исполнять обязанности 
Председателя этого комитета. Я заверяю Комитет, 
что сделаю все возможное для того, чтобы Комитет 
работал с наибольшей эффективностью. Разреши-
те мне сначала выразить признательность и восхи-
щение моему предшественнику послу Ямайки г-ну 
Кортни Рэттри, который на последней сессии проде-
лал замечательную работу. Он образцово руководил 
работой Комитета на его шестьдесят девятой сессии, 
и мне лишь остается заверить Комитет в том, что я 
сделаю все возможное, чтобы следовать установлен-
ному им высокому стандарту.

В последний раз посол Королевства Нидерлан-
дов возглавлял Первый комитет в 1963 году на во-
семнадцатой сессии Генеральной Ассамблеи. Тогда 
Председателем был г-н Шурманн. Считаю для себя 
высокой честью идти по его стопам. Я хотел бы, 

кроме того, поблагодарить Высокого представителя 
по вопросам разоружения г-на Кима Вон Су и его 
команду, а также очень опытный секретариат Пер-
вого комитета. Наконец, разрешите мне выразить 
признательность членам Бюро, которые компетент-
но взаимодействуют со мной, помогая мне выпол-
нять мои обязанности Председателя. Я не сомнева-
юсь в том, что Комитет извлечет огромную пользу 
из коллективной мудрости всех членов Бюро.

Этот год является исключительно важным, ведь 
мы отмечаем семидесятую годовщину Организа-
ции Объединенных Наций. Со времени создания 
Организации работа Первого комитета всегда нахо-
дилась в центре наших коллективных усилий, на-
правленных на обеспечение разоружения и между-
народной безопасности. Наши усилия охватывают 
широкий спектр. Роль и важность Первого комите-
та ни у кого не вызывают сомнений и находят свое 
отражение в росте числа резолюций, вносимых на 
наше рассмотрение, и числа делегаций, выступаю-
щих с этой трибуны. Здесь мы вырабатываем наши 
планы на будущее, хотя такие усилия без проблем 
не обходятся. Но, несмотря на наши разногласия, 
именно суть многосторонности обеспечивает нам 
возможность дальнейшего поиска общего пути для 
продвижения вперед как в вопросах формы, так и в 
вопросах существа. Только следуя этим путем, мы 
сможем укрепить международный мир и безопас-
ность, что является нашей общей целью. Прогресса 
можно добиться лишь при наличии политической 
воли и решимости. Я не сомневаюсь, что мы все 
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прекрасно знаем, какая ответственность возлагает-
ся на нас в этом отношении.

Весь круг вопросов, касающихся безопасности и 
разоружения, которые нам предстоит рассмотреть, 
получил отражение в повестке дня нашей работы на 
последующие недели. Вчера, исходя из наших кол-
лективных интересов, я просил членов Комитета 
соблюдать установленный регламент. Говоря слова-
ми посла Шурманна, моего голландского предше-
ственника на посту Председателя Первого комите-
та на его восемнадцатой сессии, я рассчитываю на 
сотрудничество всех членов Комитета, особенно в 
вопросах пунктуальности, чтобы обеспечить Коми-
тету возможность выполнить свою работу в установ-
ленные сроки. Как вчера было объявлено, все деле-
гации найдут на своих столах небольшое аналоговое 
устройство, которое еще в 1963 году также коррек-
тно помогало не нарушать регламента и правиль-
но распределять личное время. Я надеюсь, что это 
устройство, окрашенное в цвета Организации Объ-
единенных Наций, также будет небольшим сувени-
ром, напоминающим о семидесятой сессии. Прошу 
принять от вашего Председателя этот подарок, кото-
рый находится на каждом столе.

Я надеюсь, что с вашей помощью мы доведем 
работу Первого комитета до успешного завершения, 
и я заверяю Комитет, что полностью готов к всесто-
ронней, прозрачной и эффективной работе со всеми 
государствами — членами Организации Объединен-
ных Наций. Я убежден, что, опираясь на поддержку 
Комитета, Бюро и Секретариата, мы проведем кон-
структивную и плодотворную сессию.

Сейчас я с удовольствием приглашаю выступить 
с заявлением Высокого представителя по вопросам 
разоружения г-на Кима Вон Су.

Г-н Ким (Высокий представитель по вопросам 
разоружения) (говорит по-английски): Прежде всего, 
я поздравляю Вас, посол ван Остером, с Вашим из-
бранием на пост Председателя Первого комитета и с 
Вашим очень инновационным способом напомнить 
всем нам о необходимости соблюдать регламент. Я 
думаю, такую практику в будущем следует распро-
странить и на другие комитеты, а также на пленар-
ные заседания.

Я очень польщен возможностью выступить сегод-
ня в Комитете, поскольку впервые выступаю в своем 
новом качестве исполняющего обязанности Высоко-

го представителя по вопросам разоружения. Я не со-
мневаюсь в способности посла ван Остерома успешно 
руководить работой Комитета. Я также хотел бы за-
верить членов Бюро и все делегации в полном сотруд-
ничестве со стороны Управления по вопросам разо-
ружения (УВР).

Как сказал Председатель, в этом году мы отме-
чаем семидесятилетие Организации Объединенных 
Наций и принятие повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года (резолюция 70/1), 
которая будет направлять наши усилия вплоть до 
2030 года. Повестка дня является продуктом коллек-
тивной воли, и я надеюсь, что такая же солидарность 
найдет свое отражение и в работе Комитета. Сегодня 
я хотел бы коснуться четырех ключевых тем.

Первая из них — это, разумеется, ядерное разо-
ружение. Устойчивое развитие нашей планеты яв-
ляется для всех нас вопросом выживания, поэтому 
мы не должны забывать об угрозе, которую ядер-
ное оружие несет нашему существованию. Между-
народное сообщество разделяет необходимость до-
стижения благородной цели создания мира, свобод-
ного от ядерного оружия, но разногласия относи-
тельно путей достижения этой цели все еще очень 
глубоки. Об этом говорят результаты состоявшейся 
в мае Конференции участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора. Это проявилось и на Конферен-
ции по разоружению, и, вполне возможно, получит 
отражение в работе Комитета. Меня беспокоит, что 
прогресс, достигнутый после окончания «холодной 
войны», застопорился.

Соглашение, достигнутое между Группой «Е3+3» 
и Ираном, действительно является историческим. Я 
выражаю признательность всем соответствующим 
сторонам за их неустанные усилия. Это соглашение 
показывает, что дипломатия все-таки может рабо-
тать. Оно также показывает, что обладающие ядер-
ным оружием государства могут объединиться в во-
просах, касающихся международной безопасности. 
Я надеюсь, что такой же пример согласованных дей-
ствий руководителей государств может быть проде-
монстрирован и в сфере ядерного разоружения. Ны-
нешние темпы и масштабы разоружения вызывают 
глубокое разочарование. Существует также серьезная 
и оправданная озабоченность по поводу угрозы, ко-
торую создает ядерное оружие, о чем говорит под-
держка широким кругом государств движения за рас-
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смотрение гуманитарных последствий. Постоянные 
двусторонние и многосторонние усилия государств, 
обладающих ядерным оружием, имеют принципи-
альное значение для ядерного разоружения. Однако 
для принятия необходимых коллективных меры по 
построению мира, свободного от ядерного оружия, 
нам нужно инициировать всесторонний процесс, что-
бы внести реальный вклад в достижение этой цели. 
Нам нужен процесс, который позволит услышать раз-
личные точки зрения.

Как об этом убедительно говорил Генеральный 
секретарь, эта работа должна проводиться здесь, в 
стенах Организации Объединенных Наций, где мы 
должны выработать общую основу и путь продви-
жения вперед. Организация Объединенных Наций 
является единственным действительно глобальным 
многосторонним форумом. Мы не должны терять 
времени зря. Мы все знаем, что без такого процесса 
проблемы труднее поддаются решению. Пора уже 
засучить рукава. Я надеюсь, что Комитет сыграет 
свою роль и соберет все стороны за одним столом. 
Те восемь государств, которые затягивают с рати-
фикацией Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ), необходимой для его 
вступления в силу, несут особую ответственность 
за то, чтобы сделать это как можно быстрее.

Они не должны оглядываться на других, чтобы 
сделать это. В то же время не следует забывать, что 
есть еще 25 государств, которые до сих пор не рати-
фицировали Договор, и я призываю их сделать это 
как можно скорее, потому что каждая новая ратифи-
кация укрепляет режим ДВЯЗИ и его универсальный 
характер. Страны ОПР в тесном сотрудничестве с Ор-
ганизацией по Договору о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний постараются сделать все воз-
можное, чтобы помочь этим государствам создать не-
обходимые внутренние условия для его ратификации.

Давно назрела необходимость проведения пере-
говоров по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала. Идея разработки не-
обратимого и поддающегося проверке недискрими-
национного и многостороннего договора пользуется 
широкой поддержкой. Я надеюсь, что доклад Груп-
пы правительственных экспертов с рекомендациями 
по возможным мерам, которые могут способствовать 
подготовке, но не согласованию текста договора о за-
прещении производства расщепляющегося материа-
ла для ядерного оружия или других ядерных взрыв-

ных устройств (A/70/81), поможет его обсуждению в 
любом формате — как официальном. так и неофици-
альном,- который Комитет сочтет приемлемым.

Во-вторых, я хотел бы коснуться новых угроз без-
опасности. В нашем быстро меняющемся мире мы все 
больше и больше зависим от технологий. Новые тех-
нологии приносят нам многочисленные выгоды, но 
могут и превратиться в угрозу для мира и безопасно-
сти, если мы окажемся неготовыми контролировать 
эту угрозу. Меня беспокоит институциональный и 
нормативный вакуум в этой сфере и то, что техноло-
гии демонстрируют очень большую гибкость и опере-
жают нас в своем развитии. Разрыв между технологи-
ческой реальностью и нашими возможностями управ-
лять ею не только не сокращается, а, наоборот, растет. 
Мы должны найти способ сократить его. Эту битву 
мы не можем проиграть. Нашей целью должно быть 
обеспечение неукоснительного соблюдения между-
народно-правовых актов, регулирующих режим ис-
пользования космического пространства, порядок 
применения беспилотных летательных аппаратов, 
создание все более автономных видов смертоносного 
оружия и, особенно, киберпространство.

Так, ситуация с космическим пространством 
обостряется по мере роста технических возможно-
стей и числа субъектов международного космиче-
ского права. В то же время растет значение космоса 
в стратегических доктринах многих стран. Для того 
чтобы космическое пространство оставалось зоной, 
свободной от конфликтов и открытой для изучения 
и использования на благо всех стран, необходимы 
более широкое сотрудничество и более активные 
действия со стороны международного сообщества.

Сегодня Интернет плотно вошел в нашу повсед-
невную жизнь, большую часть которой мы проводим 
в режиме «онлайн». Но вместе с многочисленными 
возможностями век Интернета обнажил и наши сла-
бости. Как сказал Генеральный секретарь, послед-
ствия будущей катастрофы, в которую могут ока-
заться вовлеченными финансовые или медицинские 
учреждения, важнейшие объекты городской инфра-
структуры или смертоносное оружие, представить 
себе не сложно. Кроме того, всепроникающее рас-
пространение информационно-коммуникационных 
технологий делает их уязвимыми для эксплуатации, 
в том числе экстремистами и террористами, кото-
рые пользуются Интернетом для подстрекательства, 
вербовки и обучения, а также для планирования 
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террористических актов. Таким негосударственным 
субъектам нельзя давать возможности использовать 
Интернет и уклоняться от ответственности. В тече-
ние последних 10 лет в рамках Группы правитель-
ственных экспертов Первый комитет изучает пути 
решения вопроса о регулировании киберпростран-
ства. Однако очевидно, что мы не поспеваем за тем-
пами развития технологий. Я настоятельно призы-
ваю Комитет активизировать свою работу над пра-
вилами, которые закрепят глобальные нормы, зако-
ны и принципы пользования Интернетом. Речь идет 
о нашей безопасности, будущем наших обществ и 
нашем экономическом развитии.

В-третьих, я хотел бы информировать Комитет о 
текущем состоянии дел в вопросе о химическом ору-
жии и ситуации в Сирии. Принятая Советом Безопас-
ности резолюция 2235 (2015) является позитивным 
достижением в беспросветном сирийском конфлик-
те. В задачу независимого совместного механизма 
по расследованию Организации по запрещению хи-
мического оружия и Организации Объединенных 
Наций, по чьей инициативе он был создан, входит, 
насколько это возможно, выявлять исполнителей, 
организаторов и спонсоров и всех других лиц, при-
частных к инцидентам с применением химического 
оружия и токсичных химических веществ в качестве 
оружия в Сирии. Я приветствую проявленную Со-
ветом Безопасности солидарность в этом вопросе. 
Однако перед новым механизмом стоит чрезвычайно 
трудная задача. Я хотел бы заверить Комитет в том, 
что Организация Объединенных Наций готова ока-
зать любую возможную помощь. Я надеюсь, что все 
стороны в конфликте в Сирийской Арабской Респу-
блике и все государства-члены продемонстрируют 
такую же поддержку. Но каким бы страшным хи-
мическое оружие ни было, мы не должны забывать 
о том, что более 200 000 сирийцев были убиты в ре-
зультате применения в населенных пунктах обыч-
ных видов оружия, включая тяжелые вооружения. 
Военного решения для Сирии не существует, и разре-
шение сирийского кризиса возможно только в рамках 
его политического урегулирования.

Четвертый вопрос, который я хотел бы обсудить, 
касается необходимости надежного ресурсообеспе-
чения международно-правовой архитектуры разо-
ружения. Одним из явных достижений прошедшего 
года стало вступление в силу Договора о торговле 
оружием (ДТО). ДТО может стать важным фактором 
сдерживания незаконной торговли перенаправлен-

ным, краденым или незаконно переданным оружи-
ем. Его вступление в силу показало, что, объединив-
шись, международное сообщество может добиваться 
конкретных результатов. Однако это лишь первый 
шаг. Весь потенциал Договора может быть реализо-
ван только тогда, когда он будет выполняться пол-
ностью и всеми. Я призываю те 40 с лишним госу-
дарств, которые поддержали или подписали ДТО, но 
еще его не ратифицировали, сделать это как можно 
скорее. Генеральный секретарь и Организация Объ-
единенных Наций в тесном сотрудничестве с секре-
тариатом ДТО, недавно учрежденном государства-
ми-участниками, готовы оказать любую возможную 
помощь. Кроме того, я настоятельно призываю все 
государства-участники оказать содействие в созда-
нии возможностей для полной реализации потенци-
ала этого договора.

ДТО является наглядным примером ситуации, 
когда вступление в силу это только начало. С за-
вершением переговоров и принятием договора обя-
занности государств-участников не заканчиваются. 
Разоруженческие договоры и механизмы требуют 
постоянного к себе внимания и ресурсов. Я прошу 
извинить меня за прямоту, но от имени Комитета я 
обязан напомнить государствам-членам и государ-
ствам-участникам об их обязательствах, в том чис-
ле финансовых, по договорам, участниками которых 
они являются. Любые просроченные платежи факти-
чески погашаются секретариатом и коллективно все-
ми его государствами-членами, что может отразить-
ся на эффективности групп имплементационной под-
держки и на выполнении секретариатских функций 
этих договоров. Так, например, по состоянию на май, 
государства  — участники Конвенции о запреще-
нии противопехотных мин были должны примерно 
200 тыс. долл. США. Государства — участники Кон-
венции по кассетным боеприпасам задолжали секре-
тариату более 200 тыс. долл. США — опять же за об-
служивание конференций; государства — участники 
Конвенции по конкретным видам обычного ору-
жия — почти 500 тыс. долл. США; а государства — 
участники Конвенции о запрещении биологического 
оружия — порядка 600 тыс. долл. США. И это лишь 
несколько примеров.

Та же история и с Институтом Организации Объ-
единенных Наций по исследованию проблем разо-
ружения (ЮНИДИР). Я знаю лично, какое значение 
Комитет придает ЮНИДИР, его независимости и его 
способности эффективно помогать государствам-
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членам решать проблемы разоружения и выпол-
нять свою уникальную функцию «второй/запасной 
дорожки» для оказания поддержки государствам 
в решении вопросов, затрагивающих их жизнен-
ные интересы. Но сейчас ЮНИДИР сталкивается с 
очень серьезным финансовым кризисом и нуждается 
в помощи Первого комитета. Хотя Директор ЮНИ-
ДИР будет взаимодействовать с Первым комитетом 
в разработке плана, который поможет нам укрепить 
финансовое положение Института, сегодня я хотел 
бы также напомнить Комитету о том, что ЮНИДИР 
нуждается во всемерной поддержке и что на одном 
из следующих заседаний Пятому комитету следует 
изучить возможность дополнительного финансиро-
вания ЮНИДИР из средств регулярного бюджета. 
Сегодня такая поддержка находится практически на 
том же уровне, что и 20 лет назад, а это означает, что 
за прошедшее время объем финансирования из ре-
гулярного бюджета нисколько не увеличился. Если 
в наше время бюджетных ограничений, на которые 
приходится идти почти всем правительствам, нам 
не удастся найти пути наращивания финансирова-
ния из регулярного бюджета ключевых накладных 
расходов, то никакие доноры не захотят выделить 
ЮНИДИР средства на осуществление проектов, фи-
нансируемых из добровольных взносов. Поэтому не-
обходимо, чтобы Комитет постоянно проявлял инте-
рес к его финансовой ситуации.

Первому комитету предстоит проделать очень 
большую работу. Я призываю всех присутствую-
щих проявлять максимальную гибкость, для того 
чтобы мы могли прийти к консенсусу по многим 
важным вопросам, включая процедурные вопросы, 
связанные с организацией панельных дискуссий. Я 
надеюсь, что он примет свои резолюции исходя из 
общности целей и задач и в порядке демонстрации 
практической воли. Я желаю всем членам Комитета 
всяческих успехов в работе и рассчитываю на про-
должение сотрудничества со всеми присутствую-
щими в этом зале в предстоящие месяцы.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю Высокого представителя за его выступление.

Прежде чем предоставить слово следующему 
оратору, я хотел бы напомнить делегациям о том, что 
выступления в национальном качестве ограничива-
ются 10 минутами, а выступления по поручению не-
скольких делегаций — 15 минутами. Чтобы помочь 
ораторам уложиться а установленный регламент, мы 

с разрешения присутствующих воспользуемся часо-
вым механизмом, который при превышении орато-
ром регламента заставляет мигать красное кольцо 
вокруг микрофона. И, конечно же, я буду в установ-
ленном порядке напоминать ораторам о необходи-
мости завершения выступления, действуя в наших 
коллективных интереса.

Как уже упоминалось на вчерашнем организаци-
онном заседании, я призываю представителей, под-
готовивших пространные заявления, выступить с их 
сокращенным вариантом и разместить полный текст 
своих заявлений на веб-портале Первого комитета 
QuickFirst. Я хотел бы также призвать ораторов го-
ворить с нормальной скоростью, чтобы можно было 
обеспечить надлежащий синхронный перевод.

Хотелось бы также напомнить делегациям о том, 
что «скользящий» список выступающих в общих 
прениях будет закрыт завтра, в пятницу, 9 октября в 
18 час. 00 мин. Поэтому призываю все делегации, ко-
торые собираются выступить в ходе общих прений 
и которые еще не записались в этот список, сделать 
это до указанного срока.

Я хотел бы также воспользоваться этой возмож-
ностью и напомнить делегациям о необходимости 
как можно скорее представить в Секретариат имена 
и фамилии членов своих делегаций для включения 
их в официальный список участников сессии, кото-
рый должен быть издан в ближайшее время. Конеч-
ным сроком подачи этих сведений является среда, 
14 октября, 18 час. 00 мин. Имена участников, пред-
ставленных после установленного срока, будут 
включены в добавление, которое будет выпущено 
после завершения Комитетом своей работы.

Хотелось бы также напомнить делегациям о том, 
что Департамент общественной информации будет 
выпускать пресс-релизы с ежедневным освещением 
хода нашей работы, которые будут вставляться на 
веб-сайте Организации Объединенных Наций через 
несколько часов после окончания каждого заседания.

Пункты 88–105 Повестки дня

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Г-н Фахир (Индонезия) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступить от имени государств — членов 
Движения неприсоединения (ДН). Г-н Председатель, 
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я хотел бы поздравить Вас и других членов Бюро с 
избранием и заверить Вас в полном сотрудничестве 
Движения неприсоединения.

ДН занимает четкую позицию по целому ряду 
вопросов разоружения и международной безопас-
ности, как об этом говорится в итоговом докумен-
те его семнадцатой конференции на уровне мини-
стров, состоявшейся в Алжире в мае 2014 года. В 
этой связи мне хотелось бы осветить точку зрения 
Движения на некоторые важные вопросы.

Движение подтверждает свою принципиальную 
позицию по вопросу о ядерном разоружении, кото-
рое остается его самой приоритетной задачей, и по-
прежнему испытывает чрезвычайную обеспокоен-
ность в связи с той угрозой, которую создают для 
человечества дальнейшее существование ядерного 
оружия и вероятность применения или угроза при-
менения этого оружия. Ситуация в области ядерно-
го разоружения по-прежнему характеризуется тупи-
ком. Государства, обладающие ядерным оружием, 
не добились никакого прогресса в деле ликвидации 
своих вооружений, и роль ядерного оружия в их 
политике в области безопасности не уменьшилась. 
Некоторые модернизируют свои ядерные арсеналы 
и планируют исследования по новым ядерным бое-
головкам или объявили о своем намерении разраба-
тывать новые средства доставки ядерного оружия. 
Движение глубоко обеспокоено таким удручающим 
положением дел.

Международное сообщество слишком долго 
ждало реализации цели полной ликвидации ядер-
ного оружия. Стало очевидно, что существующий 
подход государств, обладающих ядерным оружием, 
так называемый поэтапный подход, не позволил до-
биться какого-либо конкретного или систематиче-
ского прогресса на пути к его полной ликвидации. 
Мы не можем допустить того, чтобы поступательное 
движение к ядерному разоружению оказалось за-
ложником прогресса в области нераспространения 
или предполагаемой концепции стратегической ста-
бильности. Наступило время избрать новый всеобъ-
емлющий подход.

Движение подчеркивает важность резолюции 
69/58, озаглавленной «Последующая деятельность в 
связи с проведенным в 2013 году заседанием Гене-
ральной Ассамблеи высокого уровня по ядерному 
разоружению», в которой излагаются конкретные 
направления достижения ядерного разоружения. В 

этом контексте Движение выражает уверенность в 
том, что полное осуществление этой резолюции, в 
частности, посредством начала на Конференции по 
разоружению переговоров, направленных на заклю-
чение всеобъемлющей конвенции по ядерному ору-
жию, может помочь добиться ощутимого прогресса 
в области ядерного разоружения. В этой связи ДН 
хотело бы напомнить о решении Генеральной Ас-
самблеи не позднее 2018 года созвать конференцию 
Организации Объединенных Наций высокого уров-
ня для рассмотрения достигнутого в этой связи про-
гресса, и мы подчеркиваем необходимость заблаго-
временной и надлежащей подготовки для обеспече-
ния успеха конференции. Движение приветствовало 
идею провести второе пленарное заседание Гене-
ральной Ассамблеи (см. А/68/PV.60) 26 сентября в 
ознаменование Международного дня борьбы за пол-
ную ликвидацию ядерного оружия, что способство-
вало бы достижению указанной цели.

ДН подчеркивает свою глубокую обеспокоен-
ность в связи с величайшей угрозой миру в резуль-
тате продолжающегося существования ядерного 
оружия, а также военных доктрин государств, об-
ладающих ядерным оружием, и НАТО, где приво-
дятся аргументы в пользу применения или угрозы 
применения такого оружия против государств, не 
обладающих ядерным оружием. Такие доктрины ни-
чем не могут быть оправданы. ДН вновь обращается 
с призывом к государствам, обладающим ядерным 
оружием, безотлагательно обеспечить соблюдение в 
полном объеме правовых обязательств и обещаний в 
части скорейшей необратимой ликвидации ядерно-
го оружия транспарентным и поддающимся между-
народной проверке образом. Мы также призываем 
государства, обладающие ядерным оружием, неза-
медлительно отказаться от каких-либо планов по 
продолжению модернизации, усовершенствования, 
обновления или продления срока действия своих 
ядерных вооружений и связанных с ними объектов.

ДН подтверждает безотлагательную необходи-
мость заключения в первоочередном порядке уни-
версального, безусловного, недискриминационного 
и юридически обязательного документа с целью обе-
спечения эффективной защиты государств, не обла-
дающих ядерным оружием, от применения или угро-
зы применения ядерного оружия при любых обстоя-
тельствах, пока ядерное оружие не будет полностью 
уничтожено, что по-прежнему является единствен-
ной абсолютной гарантией против его применения 
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или угрозы применения. Мы обеспокоены тем фак-
том, что, несмотря на давние призывы государств, не 
обладающих ядерным оружием, к обеспечению таких 
юридически обязательных гарантий, никакого ощу-
тимого прогресса достигнуто не было.

ДН хотело бы подтвердить важность гуманитар-
ных соображений в контексте всех обсуждений про-
блемы ядерного оружия и содействия цели ядерного 
разоружения. В этой связи мы приветствуем уси-
ление акцента на катастрофических гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия, в том 
числе на всех трех конференциях в Осло, Наярите 
и Вене. Широкое участие делегаций в работе этих 
конференций подтверждает, что катастрофические 
гуманитарные последствия применения ядерного 
оружия вызывают фундаментальную озабоченность 
во всем мире.

Движение выражает глубокую обеспокоен-
ность в связи с незамедлительной, неизбирательной 
и массовой гибелью людей и такого же рода раз-
рушениями, которые могут быть вызваны любым 
взрывом ядерного оружия, а также в связи с дол-
госрочными катастрофическими последствиями 
этого для здоровья человека, окружающей среды и 
других жизненно важных экономических ресурсов, 
что тем самым ставит под угрозу жизнь нынешнего 
и будущих поколений. В этом контексте мы под-
тверждаем необходимость для всех государств всег-
да соблюдать применимые нормы международного 
права, в том числе международного гуманитарного 
права. Любое применение ядерного оружия являет-
ся нарушением Устава Организации Объединенных 
Наций и преступлением против человечности.

ДНП также подтверждает, что единственной 
абсолютной гарантией против катастрофических 
гуманитарных последствий применения ядерного 
оружия является его полная ликвидация, а также га-
рантии того, что производиться оно больше никогда 
не будет. Помимо этого, ДНП призывает обладаю-
щие ядерным оружием государства безотлагательно 
снизить уровень оперативной готовности ядерных 
вооружений, в том числе путем их полного отвода от 
целей и снятия с боевого дежурства, во избежание 
опасностей непреднамеренного или случайного при-
менения таких вооружений.

Движение подтверждает свою принципиальную 
позицию в отношении нераспространения ядерного 
оружия во всех его аспектах. ДНП убеждено в том, 

что ядерное разоружение и нераспространение ядер-
ного оружия являются взаимодополняющими и абсо-
лютно необходимыми для укрепления международ-
ного мира и безопасности процессами. Легитимность 
нераспространения основана на более широкой цели 
ядерного разоружения. Обеспечение одного лишь 
нераспространения при невыполнении обязанностей 
и обязательств в области ядерного разоружения как 
контрпродуктивно, так и ненадежно. ДНП особо ука-
зывает на то, что проблемы распространения лучше 
всего решать на основе согласуемых на международ-
ном уровне, универсальных, всеобъемлющих и неди-
скриминационных договоренностей.

Государства  — участники ДНП, являющиеся 
сторонами Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО), приветствуют присоединение к 
этому Договору в качестве его 191-го участника Госу-
дарства Палестина. Государства — участники ДНП, 
являющиеся сторонами ДНЯО, сожалеют о том, что 
несмотря на все приложенные делегациями ДНП уси-
лия, на девятой Конференции по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО так не удалось достичь консенсуса по за-
ключительному итоговому документу. Такая неудача 
должна послужить стимулом к еще более упорной ра-
боте над достижением конечной цели ДНЯО — ядер-
ного разоружения.

Памятуя о возражениях, высказанных Соеди-
ненными Штатами, Соединенным Королевством и 
Канадой на заключительном заседании Конферен-
ции по рассмотрению ДНЯО 2015 года, государ-
ства  — участники ДНП, являющиеся сторонами 
ДНЯО, выражают свое разочарование тем, что из-за 
таких возражений не удалось достичь консенсуса от-
носительно новых мер в процессе создания на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения. 
Это может воспрепятствовать усилиям, нацеленным 
на укрепление режима ДНЯО в целом. ДНП вновь 
подчеркивает особую ответственность государств-
спонсоров резолюции 1995 года по Ближнему Вос-
току в деле ее осуществления. ДНП озабочено тем, 
что упорное невыполнение резолюции 1995 года, 
вопреки решениям, принятым на соответствующих 
обзорных конференциях ДНЯО, подрывает эффек-
тивность и авторитет ДНЯО и нарушает хрупкий 
баланс между его тремя основными компонентами, 
учитывая, что согласованное на Обзорной конфе-
ренции 1995 года бессрочное продление действия 
Договора неразрывно связано с осуществлением ре-
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золюции 1995 года по Ближнему Востоку и отнюдь 
не подразумевает права на бессрочное обладание 
ядерным оружием.

ДНП твердо убеждено в том, что политика, про-
водимая в отношении нераспространения, не долж-
на препятствовать реализации неотъемлемого права 
государств на приобретение ядерных материалов, 
оборудования и технологий, на получение доступа к 
ним, на их импорт или экспорт в мирных целях. ДНП 
подтверждает право каждого государства на прове-
дение научных исследований в ядерной области и на 
производство и использование ядерной энергии, в 
том числе суверенное право на разработку на нацио-
нальных уровнях и в мирных целях полных ядерных 
топливных циклов, причем в отсутствие какой-либо 
дискриминации. Движение вновь подтверждает су-
веренное право каждого государства на определение 
своей национальной энергетической политики. ДНП 
подчеркивает, что любые решения относительно 
многосторонних подходов к ядерному топливному 
циклу должны приниматься на основе консенсуса и 
без ущерба неотъемлемому праву каждого государ-
ства на развитие на национальном уровне полного 
ядерного топливного цикла.

ДНП приветствует успешное завершение пере-
говоров по ядерным вопросам между Исламской 
Республикой Иран и группой «Е3+3», результатом 
которых стало завершение 14 июля 2015 года Со-
вместного всеобъемлющего плана действий. ДНП 
подчеркивает, что благодаря этой договоренности 
вновь было продемонстрировано то, что наиболее 
подходящими средствами для решения таких во-
просов служат диалог и дипломатия, на чем посто-
янно настаивает наше Движение.

ДНП решительно отвергает любые пределы и 
ограничения, устанавливаемые на экспорт в раз-
вивающиеся страны предназначенных для мирных 
целей ядерных материалов, оборудования и техно-
логий, и призывает к безотлагательной их отмене 
согласно положениям соответствующих многосто-
ронних договоров. В этой связи ДНП подчеркивает, 
что оказываемые Международным агентством по 
атомной энергии (МАГАТЭ) техническое сотруд-
ничество и помощь в удовлетворении нужд его 
государств-членов в материалах, оборудовании и 
технологиях для мирного использования ядерной 
энергии нельзя ограничивать какими-либо услови-
ями, несовместимыми с его Уставом.

ДНП вновь заявляет о неприкосновенности мир-
ной ядерной деятельности и о том, что любые на-
падения или угрозы нападения на мирные ядерные 
объекты — будь то действующие или строящиеся — 
создают серьезную угрозу жизни людей и окружаю-
щей среде и представляют собой грубые нарушения 
принципов Устава Организации Объединенных На-
ций, международного права и резолюций Генераль-
ной конференции МАГАТЭ.

ДНП признает, что главная ответственность за 
обеспечение ядерной безопасности лежит на самих 
государствах. Кроме того, Движение признает, что 
ответственность за обеспечение ядерной безопас-
ности в государстве всецело лежит на этом самом 
государстве. Однако любые многосторонние нор-
мы, руководящие принципы и правила в области 
ядерной безопасности следует применять в рамках 
МАГАТЭ. Движение подчеркивает, что меры и ини-
циативы, нацеленные на укрепление ядерной без-
опасности и охраны ядерных объектов, нельзя ис-
пользовать в качестве предлогов или средств для 
нарушения неотъемлемого права развивающихся 
стран на научно-исследовательские разработки в 
ядерной области, производство и использование 
ядерной энергии в мирных целях в отсутствие ка-
кой-либо дискриминации или для отказа им в этом 
праве или его ограничения.

ДНП считает, что создание зон, свободных от 
ядерного оружия, которые были учреждены на осно-
ве договоров Тлателолко и Раротонга, Бангкокского и 
Пелиндабского договоров и Договора о зоне, свобод-
ной от ядерного оружия, в Центральной Азии, равно 
как и статус Монголии как государства, свободного 
от ядерного оружия, являются позитивными шагами 
и важными мерами в деле укрепления глобального 
режима ядерного разоружения и ядерного нераспро-
странения. В отношении зон, свободных от ядерного 
оружия, Движение еще раз заявляет о том, что обла-
дающим ядерным оружием государствам абсолютно 
необходимо предоставить всем расположенным в та-
ких зонах государствам гарантии против применения 
или угрозы применения в их отношении ядерного 
оружия. ДНП призывает все обладающие ядерным 
оружием государства ратифицировать соответствую-
щие протоколы ко всем договорам, лежащим в основе 
создания свободных от ядерного оружия зон, снять 
любые не совместимые с целями и задачами таких 
договоров оговорки или заявления об их толковании 
и соблюдать безъядерный статус этих зон.
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ДНП решительно выступает за создание зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других ви-
дов оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке. ДНП требует, чтобы до ее создания Из-
раиль  — единственное в регионе государство, не 
присоединившееся к ДНЯО и не объявившее о сво-
ем намерении сделать это, — отказался от любого 
обладания ядерным оружием, без предварительных 
условий и без дальнейших отлагательств присо-
единился к ДНЯО и незамедлительно поставил все 
свои ядерные установки под полномасштабные га-
рантии МАГАТЭ. Движение выражает глубокую 
обеспокоенность по поводу приобретения Израи-
лем ядерного потенциала, что чревато серьезной и 
постоянной угрозой безопасности как соседних с 
ним, так и других государств, и осуждает Израиль 
за его постоянные усилия по совершенствованию 
и накоплению его ядерного арсенала. Движение 
также призывает полностью и всецело запретить 
передачу Израилю любых связанных с ядерной 
энергией оборудования, информации, материалов 
и установок, ресурсов или устройств, а также ока-
зание ему помощи в связанных с ядерной энергией 
научно-технических областях.

Государства  — участники ДНП, являющиеся 
сторонами ДНЯО, вновь выражают свою серьезную 
озабоченность двадцатилетней задержкой в осущест-
влении резолюции 1995 года по Ближнему Востоку и 
настоятельно призывают спонсоров этой резолюции 
принять все необходимые меры по ее всестороннему 
осуществлению без дальнейших отлагательств.

Государства — участники ДНП, являющиеся сто-
ронами ДНЯО, вновь выражают свое глубокое разо-
чарование тем, что принятый в 2010 году план дей-
ствий по созданию на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, до сих пор не выполнен. Они 
решительно не согласны с тем, что якобы существу-
ют препятствия в реализации принятого в 2010 году 
плана действий в отношении Ближнего Востока и 
осуществлении резолюции 1995 году по Ближнему 
Востоку. Это противоречит духу и букве резолюции 
1995 года, в которой установлены первоначальные 
сроки создания такой зоны. Это является также нару-
шением коллективной договоренности, достигнутой 
на Конференции 2010 года участников ДНЯО по рас-
смотрению действия Договора.

Движение неприсоединения подчеркивает так-
же большое значение обеспечения всеобщего при-
соединения к Договору о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ), в том числе при-
соединения всех государств обладающих ядерным 
оружием, что, в частности, должно содействовать 
процессу ядерного разоружения. Движение еще раз 
заявляет, что для полного выполнения задач Дого-
вора абсолютно необходима дальнейшая привер-
женность всех государств, подписавших Договор, 
особенно государств, обладающих ядерным оружи-
ем, ядерному разоружению. В этой связи Движение 
неприсоединения приветствует тот факт, что недав-
но ДВЗЯИ был ратифицирован Анголой.

Члены Движения неприсоединения, являющие-
ся участниками Конвенции о запрещении разработ-
ки, производства, накопления и применения хими-
ческого оружия и о его уничтожении (КХО), с удов-
летворением отмечают эффективное функциони-
рование КХО в качестве единственного всеобъем-
лющего многостороннего договора, запрещающего 
целую категорию оружия массового уничтожения, 
предусматривающего систему контроля и содей-
ствующего использованию химических веществ в 
мирных целях. Они призывают все заинтересован-
ные государства-участники, обладающие химиче-
ским оружием, обеспечить полное уничтожение 
своих остающихся запасов химического оружия в 
течение окончательно установленного продленного 
крайнего срока. Они призывают к поощрению меж-
дународного сотрудничества в химической области 
в целях, не запрещенных Конвенцией, без какой-
либо дискриминации и каких-либо ограничений. 
В этой связи они придают большое значение при-
нятию плана действий по статье XI об экономиче-
ском и техническом развитии в целях обеспечения 
полного, эффективного и недискриминационного 
осуществления всех положений статьи XI.

Члены Движения неприсоединения, являющие-
ся участниками Конвенции по биологическому ору-
жию (КБО), считают, что эта Конвенция является 
важным компонентом международной правовой ар-
хитектуры, имеющей отношение к оружию массово-
го уничтожения. Они признают, что отсутствие си-
стемы контроля по-прежнему создает препятствия 
на пути обеспечения эффективности Конвенции. 
Они призывают к возобновлению многосторонних 
переговоров в целях заключения недискримина-
ционного, юридически обязывающего протокола, 
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затрагивающего все статьи Конвенции сбаланси-
рованным и всеобъемлющим образом, с тем чтобы 
можно было укрепить Конвенцию на длительную 
перспективу, в том числе с помощью мер контроля. 
Они призывают того участника, который отверга-
ет переговоры, пересмотреть свою политику. Они 
подчеркивают также необходимость укрепления — 
без каких-либо ограничений  — международного 
сотрудничества, а также процесса оказания помо-
щи и обменов токсинами, оборудованием для про-
изводства биологических агентов и технологиями 
в мирных целях без какой-либо дискриминации и 
в соответствии с положениями Конвенции. Члены 
Движения неприсоединения, являющиеся участни-
ками КБО, с интересом ожидают успешного про-
ведения конференции по рассмотрению действия 
КБО, которая должна состояться в 2016 году.

В связи с резолюциями 1540 (2004), 1673 (2006), 
1810 (2008) и 1977 (2011), принятыми Советом Без-
опасности и касающимися областей, регулируемых 
многосторонними договорами по оружию массово-
го уничтожения, Движение неприсоединения под-
черкивает необходимость обеспечения того, чтобы 
любые действия Совета Безопасности не подрывали 
Устав Организации Объединенных Наций, существу-
ющие многосторонние договоры по оружию массо-
вого уничтожения и деятельность международных 
организаций, созданных в этой сфере, или же роль 
Генеральной Ассамблеи. Движение неприсоединения 
выступает против того, чтобы Совет Безопасности и 
в дальнейшем использовал свой авторитет для того, 
чтобы определять правовые требования к государ-
ствам-членам в целях выполнения его решений. В 
этой связи Движение неприсоединения подчеркивает, 
что вопрос о приобретении оружия массового уничто-
жения негосударственными субъектами должен быть 
рассмотрен всеобъемлющим образом Генеральной 
Ассамблеей с учетом мнений всех государств-членов.

Движение неприсоединения продолжает наста-
ивать на суверенном праве государств приобретать, 
производить, экспортировать, импортировать и иметь 
обычные вооружения, а также их части и компоненты 
для удовлетворения своих потребностей в области 
самообороны и безопасности. Движение неприсоеди-
нения выражает озабоченность в связи с применени-
ем односторонних мер принуждения и подчеркивает, 
что не должно быть никаких неоправданных ограни-
чений на передачу таких вооружений.

Движение неприсоединения по-прежнему глу-
боко озабочено широким кругом гуманитарных и 
социально-экономических последствий, а также по-
следствий для безопасности, возникающих вслед-
ствие незаконных производства, передачи и оборота 
стрелкового оружия и легких вооружений. Движе-
ние неприсоединения призывает все государства, 
особенно ведущие государства-производители, обе-
спечить, чтобы поставки стрелкового оружия и лег-
ких вооружений осуществлялись только правитель-
ствам или организациям, которые получили от них 
надлежащее разрешение. Движение неприсоедине-
ния подчеркивает также необходимость сбаланси-
рованного, полного и эффективного осуществления 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней и 
Международного документа, позволяющего госу-
дарствам своевременно и надежно выявлять и от-
слеживать незаконные стрелковое оружие и легкие 
вооружения и в этой связи подчеркивает огромное 
значение международного сотрудничества и оказа-
ния помощи.

Движение неприсоединения подчеркивает важ-
ность сокращения военных расходов странами, яв-
ляющимися ведущими производителями вооруже-
ний, в соответствии с принципом нанасения ущерба 
безопасности на самом низком уровне вооружений и 
настоятельно призывает эти страны направить эти 
ресурсы на глобальное экономическое и социаль-
ное развитие, в том числе на борьбу с бедностью. В 
контексте данных тематических прений Движение 
неприсоединения выскажет более подробные заме-
чания по другим вопросам, касающимся обычных 
вооружений.

Движение неприсоединения по-прежнему оза-
бочено событиями, связанными с системами про-
тиворакетной обороны и с угрозой выводы оружия 
в космическое пространство и милитаризации кос-
моса, и еще раз призывает к началу переговоров на 
Конференции по разоружению (КР) по универсаль-
ному и юридически обязывающему документу, по-
священному предотвращению гонки вооружений в 
космическом пространстве, которое остается одной 
из приоритетных задач. В этой связи Движение не-
присоединения подтверждает, что исследование и 
использование космического пространства должны 
быть направлены только на мирные цели и на благо 



15-30444� 11/37

08/10/2015	 A/C.1/70/PV.2

всех государств, независимо от уровня их социаль-
ного, экономического или научного развития.

Движение неприсоединения вновь подтвержда-
ет свою позицию, согласно которой любая разработ-
ка кодекса поведения в космическом пространстве 
должна осуществляться согласно мандатам всех 
соответствующих органов Организации Объеди-
ненных Наций и в ходе инклюзивных, транспарент-
ных и основанных на консенсусе многосторонних 
переговоров в рамках Организации Объединенных 
Наций на базе надлежащего и недвусмысленного 
мандата без конкретных крайних сроков и с учетом 
интересов всех государств, независимо от уровня 
их развития, с тем чтобы можно было достичь сба-
лансированного результата, который отвечал бы 
потребностям и интересам всех участников.

Движение неприсоединения призывает к приме-
нению в Организации Объединенных Наций универ-
сального, всеобъемлющего и недискриминационно-
го подхода к вопросу о ракетах. Любая инициатива 
в этой области должна учитывать интересы безопас-
ности всех государств и их право на использование 
космических технологий в мирных целях.

Поскольку использование информационно-ком-
муникационных технологий может поставить под 
угрозу международный мир и безопасность, очень 
важно противодействовать таким появляющимся 
вызовам в сфере безопасности и уменьшать созда-
ваемую ими угрозу. Создание правовой базы для 
решения этих вопросов должно осуществляться в 
рамках Организации Объединенных Наций при ак-
тивном и равноправном участии всех государств.

Движение с озабоченностью отмечает случаи 
незаконного использования новых информационно-
коммуникационных технологий, включая социаль-
ные сети, в ущерб государствам-членам, которые 
являются членами Движения, и заявляет о том, что 
оно категорически осуждает эти нарушения. Движе-
ние подчеркивает важность обеспечения того, чтобы 
такие технологии использовались в полном соответ-
ствии с целями и принципами Устава Организации 
Объединенных Наций, нормами международного 
права и в первую очередь в соответствии с принци-
пами уважения суверенитета и невмешательства во 
внутренние дела, а также в соответствии с между-
народно признанными правилами мирного сосуще-
ствования государств.

Движение неприсоединения призывает к транс-
парентности и строгому применению принципа спра-
ведливого географического представительства, в том 
числе в связи с вопросом о составе групп правитель-
ственных экспертов, создаваемых в области разо-
ружения и международной безопасности. Движение 
подчеркивает также важность транспарентности и 
открытости работы таких групп.

Выражая свою глубокую озабоченность в связи 
с тем, что страны — члены Движения неприсоеди-
нения недостаточно представлены в Управлении 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
разоружения, Движение просит Генерального се-
кретаря и Высокого представителя принять меры 
для обеспечения сбалансированного и справедли-
вого представительства в этом Управлении.

Движение неприсоединения считает, что в свя-
зи с вопросом об автономных системах оружия ле-
тального действия возникает ряд этических, право-
вых, моральных и технических вопросов, а также 
вопросов, касающихся международного мира и без-
опасности, которые должны подлежать тщательно-
му обсуждению и рассмотрению с точки зрения их 
соответствия международному праву, в том числе 
международному гуманитарному праву и между-
народным нормам в области прав человека. В этой 
связи государства  — члены Движения неприсо-
единения, являющиеся участниками Конвенции о 
конкретных видах обычного оружия, приветству-
ют неофициальное совещание экспертов Высоких 
Договаривающихся Сторон Конвенции, посвящен-
ное автономным системам оружия летального дей-
ствия, которое проходило в Женеве 13–17 апреля, и 
поддерживают продолжение обсуждения этого во-
проса на основе согласованного мандата. Государ-
ства — члены Движения неприсоединения, являю-
щиеся участниками вышеупомянутой Конвенции, 
приветствуют присоединение Алжира и Палести-
ны к Конвенции и протоколам к ней.

Движение неприсоединения по-прежнему оза-
бочено продолжающейся эрозией принципа много-
сторонности в области разоружения, нераспростра-
нения и контроля над вооружениями. Движение 
полно решимости продолжать продвигать принцип 
многосторонности в качестве ключевого принци-
па переговоров в этих областях и в качестве един-
ственного приемлемого подхода к решению этих 
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вопросов в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций.

Движение неприсоединения вновь подтверждает 
важною роль Комиссии по разоружению как един-
ственного многостороннего переговорного органа 
по вопросам разоружения и еще раз призывает КР 
без дальнейшего промедления принять консенсусом 
сбалансированную и всестороннюю программу рабо-
ты, учитывающую интересы безопасности всех госу-
дарств. В связи с этим Движение вновь подтверждает 
значение принципа, содержащегося в Заключитель-
ном документе первой специальной сессии Генераль-
ной Ассамблеи, посвященной разоружению:

«Принятие мер в области разоружения 
должно осуществляться на такой справедливой 
и сбалансированной основе, чтобы обеспечить 
право каждого государства на безопасность, 
и обеспечить, чтобы ни одно государство или 
группа государств не смогли бы получить пре-
имущество над другими государствами на ка-
ком-либо этапе» (A/S-10/2, пункт 29).

Для придания нового импульса глобальным пере-
говорам по разоружению Движение неприсоединения 
призывает безотлагательно начать в рамках КР пере-
говоры по скорейшему заключению всеобъемлющей 
конвенции о ядерном оружии, запрещающей облада-
ние им, его разработку, производство, приобретение, 
испытание, хранение, передачу и применение или 
угрозу его применения и предусматривающую его 
уничтожение, как к тому призывает представленная 
Движением резолюция 69/58. Движение неприсоеди-
нения поддерживает рабочий документ, представлен-
ный Индонезией от имени государств — членов Груп-
пы 21 по пункту «Последующая деятельность в связи 
с проведенным в 2013 году заседанием Генеральной 
Ассамблеи высокого уровня по ядерному разоруже-
нию» и содержащийся в документе CD/2032.

Повышение эффективности разоруженческого 
механизма Организации Объединенных Наций  — 
наша общая задача. На базе своих действующих 
правил процедуры и методов работы этот механизм 
разрабатывал судьбоносные соглашения и рекомен-
дации. Движение неприсоединения считает, что глав-
ная трудность заключается в отсутствии у некоторых 
государств политической воли к достижению про-
гресса, особенно в области ядерного разоружения.

Приветствуя усилия, предпринятые КР в ходе 
сессии 2015 года по своей программе работы во ис-
полнении решения CD/2022 о возобновлении рабо-
ты неофициальной рабочей группы КР, Движение 
неприсоединения принимает к сведению итоги об-
суждений, проведенных на заседаниях этой неофи-
циальной рабочей группы на сессии КР 2015 года. 
Движение неприсоединения принимает также к 
сведению результаты структурированного неофи-
циального обсуждения в ходе сессии КР 2015 года 
пунктов ее повестки дня в соответствии с графиком 
работы, содержащимся в документе CD/2021. Дви-
жение призывает все государства продемонстриро-
вать необходимую политическую волю, чтобы КР 
могла выполнить свой переговорный мандат.

Со своей стороны, Движение неприсоединения 
готово принять конструктивное участие в продви-
жении вопросов, стоящих на разоруженческой по-
вестке дня Организации Объединенных Наций, и 
в обсуждении путей и средств повышения эффек-
тивности механизма разоружения. Движение не-
присоединения вновь заявляет, что наиболее под-
ходящим форумом для решения приоритетных за-
дач, поставленных на первой специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, посвященной разоруже-
нию, по-прежнему является четвертая специальная 
сессия Генеральной Ассамблеи по вопросам разо-
ружения. Движение подчеркивает, что достижение 
конкретных результатов требует от всех государств 
проявления политической воли. Движение уверено, 
что при наличии политического мужества и жела-
ния работать совместно и в духе сотрудничества 
Первый комитет сможет внести ощутимый вклад в 
построение более безопасного мира.

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово следующему оратору, я 
хотел бы напомнить делегациям о необходимости 
ограничивать продолжительность своих выступле-
ний в национальном качестве 10 минутами и 15 ми-
нутами — от имени групп.

Г-н Тин (Мьянма) (говорит по-английски): Я имею 
честь выступить с этим заявлением от имени 10 госу-
дарств  — членов Ассоциации государств Юго-Вос-
точной Азии (АСЕАН): Брунея-Даруссалама, Камбод-
жи, Индонезии, Лаосской Народно-Демократической 
Республики, Малайзии, Филиппин, Сингапура, Таи-
ланда, Вьетнама и моей страны Мьянмы.
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АСЕАН поздравляет Вас, г-н Председатель, с 
избранием на пост Председателя Первого комитета. 
Мы заверяем Вас в нашей всемерной поддержке и в 
нашем сотрудничестве. АСЕАН также поздравляет 
г-на Ким Вон Су в связи с его назначением испол-
няющим обязанности Высокого представителя по 
вопросам разоружения. Кроме того, АСЕАН выра-
жает признательность г-же Ангеле Кане за самоот-
верженную работу в области разоружения во время 
ее пребывания на посту Высокого представителя.

АСЕАН присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил заместитель министра Республики 
Индонезия от имени Движения неприсоединения.

Мы собрались здесь в то время, когда Органи-
зация Объединенных Наций отмечает свою семиде-
сятую годовщину, что дает нам возможность вновь 
подтвердить нашу приверженность отстаиванию 
целей и принципов Устава Организации Объединен-
ных Наций. Наше сегодняшнее заседание проходит 
после принятия Повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года (резолюция 70/1). 
Кроме того, нынешний год знаменует важную веху в 
процессе интеграции Юго-Восточной Азии. К концу 
2015 года наши 10 государств-членов создадут Со-
дружество АСЕАН, что сыграет позитивную роль в 
поддержании мира и безопасности в нашем регионе.

Мир и безопасность являются важнейшими 
предпосылками достижения целей в области устой-
чивого развития. Сегодня как никогда необходимо 
активизировать наши коллективные усилия, чтобы 
построить безопасное будущее. Хотя Организация 
Объединенных Наций вносит значительный вклад 
в поддержание международного мира и безопасно-
сти, количество региональных конфликтов и чудо-
вищных актов насилия, которые совершают терро-
ристы и экстремистские группы, продолжает расти. 
Эти бесчеловечные акты стали угрозой для между-
народного мира и безопасности. Сегодня более, чем 
когда-либо, необходимо помешать экстремистским 
группам и террористам получить доступ к ядерно-
му оружию, средствам его доставки и материалам и 
технологиям, необходимым для его изготовления.

Страны АСЕАН вновь заявляют о том, что ядер-
ное разоружение всегда было и остается нашим выс-
шим приоритетом. Сегодня после сорока пяти лет 
коллективных усилий реализовать эту цель огром-
ные запасы ядерных вооружений в мире продолжают 
вызывать тревогу. Поэтому мы приветствуем пред-

принимаемые в последние время государствами  — 
членами Организации Объединенных Наций усилия 
вновь сосредоточиться на ядерном разоружении.

АСЕАН разделяет стремление построить мир, 
свободный от ядерного оружия. В связи с этим АСЕ-
АН приветствует состоявшееся 30 сентября заседа-
ние Генеральной Ассамблеи, посвященное Между-
народному дню борьбы за полную ликвидацию 
ядерного оружия. Участники заседания заострили 
внимание на том, почему так важно безотлагательно 
приступить к ликвидации ядерного оружия.

Мы глубоко сожалеем, что перспективы полной 
ликвидации ядерного оружия по-прежнему не ра-
дуют, а Конференция по разоружению (КР) вот уже 
почти два десятилетия не может выйти из тупика. 
Мы призываем Конференцию по разоружению как 
можно скорее в приоритетном порядке учредить 
специальный комитет по ядерному разоружению.

АСЕАН вновь подтверждает свою привержен-
ность принципам и целям Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО), который не потерял 
своей актуальности, несмотря на то, что на Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия Дого-
вора не удалось принять итогового документа. Хотя 
в этом году не было достигнуто согласия на этот 
счет, а предварительное обсуждение гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия не оправ-
дало наших коллективных ожиданий, выводы и ре-
комендации, содержащиеся в итоговом документе 
Конференции 2010, остаются в силе. Это касается и 
плана действий в области ядерного разоружения из 
22 пунктов, который не выполняется и который по-
прежнему нуждается в эффективном и всестороннем 
осуществлении.

АСЕАН поддерживает предметное обсуждение 
гуманитарных последствий применения ядерного 
оружия, призванное помочь всестороннему пони-
манию катастрофических последствий применения 
ядерного оружия как для человека, так и для окру-
жающей среды.

Мы согласны с Генеральным секретарем, что на-
лицо рост заинтересованности в том, чтобы иметь 
более полное представление о катастрофических 
гуманитарных последствиях любого применения 
ядерного оружия. В связи с этим мы приветствуем 
успешную работу конференций по гуманитарным 
последствиям применения ядерного оружия, состо-
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явшихся в Осло, Наярите и Вене, а также тот факт, 
что принятое по их итогам гуманитарное обязатель-
ство поддержали 119 государств. Кроме того, мы 
приветствуем девятое региональное совещание «за 
круглым столом» по гуманитарным последствиям 
применения ядерного оружия и перспективам за-
ключения договора о его запрещении, состоявшееся 
в марте в Бангкоке. Пришло время для того, чтобы 
серьезно обсудить имеющиеся пробелы в правовом 
режиме, регулирующем ядерное оружие. Хотя даль-
нейшие шаги в обсуждении этого вопроса сегодня 
предпринимаются коллективно и в условиях глас-
ности, мы настоятельно призываем все государства-
участники соблюдать ДНЯО.

АСЕАН по-прежнему считает, что зоны, свобод-
ные от ядерного оружия, созданные в соответствии 
с Договором Тлателолко, Договором Раротонга, 
Бангкокским договором, Пелиндабским договором 
и Договором о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Центральной Азии, а также статус Монголии как 
государства, свободного от ядерного оружия, вно-
сят существенный вклад в укрепление глобальных 
режимов ядерного разоружения и нераспростране-
ния. Мы приветствуем проведение 24 апреля в Нью-
Йорке третьей Конференции государств-участников 
и государств, подписавших договоры о создании 
зон, свободных от ядерного оружия, и Монголии под 
председательством Индонезии. Хотя зоны, свобод-
ные от ядерного оружия, играют важную роль в об-
ласти ядерного разоружения и нераспространения, 
они не должны подменять собой полную и оконча-
тельную ликвидацию ядерного оружия.

АСЕАН подчеркивает важность создания зон, 
свободных от ядерного оружия, там, где их нет, 
особенно на Ближнем Востоке, и продолжает под-
держивать идею скорейшего созыва конференции 
по созданию такой зоны на Ближнем Востоке. Мы 
также подчеркиваем необходимость того, чтобы го-
сударства, обладающие ядерным оружием, предо-
ставляли всем государствам в этих зонах безогово-
рочные гарантии против применения или угрозы 
применения ядерного оружия.

АСЕАН играет ключевую роль в поддержании 
и укреплении мира и стабильности в этом регионе, 
способствуя тем самым международному миру и без-
опасности. Мы подчеркиваем важность укрепления 
режима ядерного нераспространения и разоружения 
для обеспечения мира, безопасности и процветания 

в регионе. Мы вновь заявляем о своей привержен-
ности сохранению Юго-Восточной Азии как зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, как это закрепле-
но в Уставе АСЕАН. Мы также вновь подтверждаем 
нашу приверженность Договору о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии.

Мы подчеркиваем важность полного и эффек-
тивного осуществления Договора, в том числе с по-
мощью Плана действий по укреплению осуществле-
ния Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Юго-Восточной Азии (2013–2017 годы), который 
был принят министрами иностранных дел стран — 
членов АСЕАН 30 июня 2013 года. В этой связи 
АСЕАН надеется активизировать предпринимаемые 
в настоящее время усилия государств — участников 
Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Юго-Восточной Азии и государств, обладающих 
ядерным оружием, чтобы урегулировать все нере-
шенные вопросы в соответствии с целями и принци-
пами Договора, касающимися подписания и ратифи-
кации Протокола к этому Договору.

АСЕАН полагает, что использование ядерной тех-
нологии в мирных целях вносит огромный вклад в со-
циально-экономическое развитие и будет во многом 
способствовать достижению целей в области устой-
чивого развития. АСЕАН подтверждает неотъем-
лемое право каждого государства на использование 
ядерной энергии в мирных целях, особенно для свое-
го экономического и социального развития. Со своей 
стороны, АСЕАН предприняла шаги для обеспечения 
того, чтобы в процессе использования ядерной энер-
гии в мирных целях соблюдались высокие стандарты 
безопасности и принимались соответствующие меры 
в этой области. В этой связи в 2013 году была соз-
дана Сеть органов АСЕАН, регулирующих деятель-
ность в области атомной энергии. С тех пор эта Сеть 
служит площадкой для обмена передовым опытом и 
информацией, касающейся обеспечения технической 
и физической безопасности и применения гарантий 
при использовании ядерной энергии в мирных целях, 
между органами, регулирующими ядерную деятель-
ность, или между соответствующими органами вла-
сти в регионе.

АСЕАН также признает центральную роль Меж-
дународного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) 
в деле нераспространения ядерного оружия и про-
движения использования ядерной энергии в мирных 
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целях, ядерной безопасности и гарантий. Мы продол-
жаем изучать пути официального оформления отно-
шений между АСЕАН и МАГАТЭ.

АСЕАН приветствует подписание в Вене 14 июля 
Совместного всеобъемлющего плана действий 
Исламской Республикой Иран и членами Группы 
«Е3+3» и принятие 20 июля резолюции 2231 (2015) 
Совета Безопасности, в которой этот План действий 
был одобрен. АСЕАН полагает, что это соглашение 
внесет свой вклад в мирное урегулирование вопро-
са о ядерной программе Ирана и тем самым будет 
способствовать обеспечению мира, безопасности и 
стабильности в регионе и за его пределами. В этой 
связи мы призываем все заинтересованные стороны 
выполнить взятые на себя обязательства по полно-
му осуществлению этого соглашения и побудить все 
государства-члены к тому, чтобы они содействовали 
достижению этой цели.

Государства  — члены АСЕАН вновь заявляют 
о важности поддержания мира, безопасности и ста-
бильности на Корейском полуострове. Мы вновь за-
являем о своей поддержке всех усилий по денукле-
аризации Корейского полуострова мирным путем, 
включая создание благоприятных условий для ско-
рейшего возобновления шестисторонних перегово-
ров и продолжения межкорейского диалога, что по-
зволило бы проложить путь к полной и поддающейся 
контролю денуклеаризации Корейского полуострова 
мирным путем, а также к объединению Кореи.

АСЕАН призывает к скорейшему вступлению в 
силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) и придает большое значе-
ние обеспечению всеобщего присоединения к До-
говору. Вступление в силу ДВЗЯИ очень важно для 
укрепления режима нераспространения ядерного 
оружия. Все мы как члены международного сооб-
щества должны добиваться достижения этой цели.

АСЕАН разделяет стремление к укреплению без-
опасности и долгосрочной стабильности космической 
деятельности, а также к обеспечению использования 
космического пространства в мирных целях и на бла-
го всех государств, независимо от уровня их эконо-
мического, социального или научного развития. Про-
ведение в 2012 и 2014 годах семинара Регионального 
форума АСЕАН по космической безопасности спо-
собствовало развитию диалога и пониманию вопро-
сов, касающихся космического пространства.

АСЕАН поддерживает осуществление Програм-
мы действий Организации Объединенных Наций по 
предотвращению и искоренению незаконной торгов-
ли стрелковым оружием и легкими вооружениями 
во всех ее аспектах и борьбе с ней для того, чтобы 
содействовать сдерживанию распространения этого 
смертоносного оружия, которое по-прежнему уно-
сит жизнь многих людей. Однако мы вновь заявля-
ем о важности права каждой суверенной нации на 
соразмерное применение обычных вооружений для 
защиты своей внутренней безопасности и террито-
риальной целостности.

АСЕАН принимает к сведению вступление в силу 
Договора о торговле оружием, а также завершение 
первой Конференции государств  — участников До-
говора о торговле оружием, проведенной в августе в 
Канкуне, Мексика. АСЕАН отмечает создание в Же-
неве секретариата Договора о торговле оружием и 
ожидает позитивных мер по решению задач, постав-
ленных в Договоре.

Кроме того, АСЕАН с удовлетворением прини-
мает к сведению позитивные шаги, направленные 
на обеспечение функционирования Регионального 
центра АСЕАН по деятельности, связанной с разми-
нированием, который служит в качестве региональ-
ного центра обмена передовым опытом решения гу-
манитарных проблем, связанных с взрывоопасными 
предметами, оставшимися после войн, и приветству-
ет успешное проведение в августе 2015 года второго 
регионального семинара, посвященного созданию 
Регионального центра АСЕАН по деятельности, свя-
занной с разминированием, в Сиемреапе.

АСЕАН также принимает к сведению первую 
Конференцию по рассмотрению действия Конвен-
ции по кассетным боеприпасам, которая была прове-
дена в сентябре 2015 года в Дубровнике (Хорватия).

АСЕАН призывает государства-члены продол-
жать поддерживать две ежегодные резолюции, оза-
главленные «Мероприятия в развитие консульта-
тивного заключения Международного Суда относи-
тельно законности угрозы ядерным оружием или его 
применения», автором которой выступила Малайзия, 
и «Ядерное разоружение», автором которой была 
Мьянма. В обеих резолюциях подчеркивается, что го-
сударства — члены АСЕАН придают первостепенное 
значение вопросу о ядерном разоружении.
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В заключение следует отметить, что АСЕАН 
подчеркивает необходимость удвоить наши усилия, 
направленные на обеспечение всеобщего и полного 
разоружения, уделяя при этом особое внимание без-
отлагательному достижению цели, которая заключа-
ется в освобождении мира от ядерного оружия.

Г-н Зауэр (Финляндия) (говорит по-английски): 
Я выступаю от имени стран Северной Европы: 
Дании, Исландии, Норвегии, Швеции и моей 
страны — Финляндии.

Мы присоединяемся к заявлению, которое бу-
дет сделано сегодня позднее от имени Европейского 
союза (ЕС). Я хотел бы начать свое выступление со 
слов поздравления в Ваш адрес, г-н Председатель, и 
в адрес исполняющего обязанности Высокого пред-
ставителя по вопросам разоружения по случаю их 
вступления в должность.

Страны Северной Европы считают, что руководя-
щим принципом международных отношений, в том 
числе в вопросах разоружения и нераспространения, 
является верховенство права. Международному со-
обществу необходимо найти пути повышения транс-
парентности, укрепления доверия и обеспечения ос-
новы для дальнейшей деятельности.

Страны Северной Европы поддерживают гума-
нитарную составляющую прений по ядерному ору-
жию. Страшные события, которые произошли 70 лет 
назад в Хиросиме и Нагасаки, служат свидетельством 
катастрофических гуманитарных последствий при-
менения ядерного оружия. Мы рассчитываем продол-
жить диалог для дальнейшего продвижения в этом 
направлении.

Мы разделяем концепцию мира, свободного от 
ядерного оружия, и принцип эффективного разору-
жения. Государствам, обладающим ядерным оружи-
ем, необходимо положить начало односторонним, 
двусторонним и многосторонним процессам, наце-
ленным на избавление планеты от ядерного оружия. 
Мы призываем обладающие ядерным оружием госу-
дарства согласовать и довести до конца дальнейшее 
существенное сокращение их ядерных арсеналов с 
должным учетом необходимости разоружения и в 
области нестратегических ядерных вооружений.

Мы сожалеем о том, что на Конференции по 
рассмотрению действия Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) не удалось согла-
совать ее заключительный документ. ДНЯО оста-

ется одной из главных опор системы международ-
ной безопасности, и мы настоятельно призываем 
все страны подписать и ратифицировать этот до-
говор. На нынешней семидесятой сессии Первого 
комитета мы несем совместную ответственность за 
принятие конструктивных мер в развитие тех ини-
циатив, которые могли бы способствовать прибли-
жению перспективы избавления планеты от ядер-
ного оружия.

Мы также сожалеем о том, что до сих пор не со-
стоялась конференция по созданию зоны, свобод-
ной от оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке. Однако цель создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтожения, 
остается столь же актуальной, как и прежде. Благо-
даря усилиям посла Яакко Лааявы в ходе последнего 
обзорного цикла был открыт канал для регионально-
го диалога по вопросам, имеющим первостепенное 
значение для обеспечения безопасности на Ближнем 
Востоке. Мы надеемся на продолжение диалога.

Нам следует развернуть работу над механизма-
ми, способными эффективно и на систематической 
основе продвигать вперед ядерное разоружение и 
ориентированными на достижение конкретных ре-
зультатов. Одним из находящихся на нашем столе 
вариантов является учреждение Генеральной Ас-
самблеей рабочей группы открытого состава. Такая 
рабочая группа должна быть широкой по своему 
составу и открытой для участия в ее работе всех 
стран. Особенно необходимо, чтобы конструктив-
ное участие в работе группы принимали страны, 
обладающие ядерным оружием.

Мы не перестаем призывать все государства 
ратифицировать Договор о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний, прежде всего те восемь 
стран, чьи подписи необходимы для вступления 
этого договора в силу. Следует безотлагательно 
начать переговоры по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала. Дополни-
тельный импульс к началу таких переговоров при-
дает доклад Группы правительственных экспертов.

Снятие систем ядерного оружия с боевого де-
журства способствовало бы понижению опасности и 
укреплению доверия в отношениях между государ-
ствами и могло бы дать толчок процессу разоруже-
ния, поэтому мы настоятельно призываем все обла-
дающие ядерным оружием страны понизить уровень 
боеготовности своих ядерных вооружений.
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Международное партнерство в области провер-
ки ядерного разоружения вносит весомый вклад в 
достижение реального прогресса в реализации ста-
тьи VI ДНЯО и служит примером конкретной рабо-
ты, помогающей нарастить потенциал и укрепить 
доверие, а также заложить техническую основу, 
необходимую для ядерного разоружения и избавле-
ния планеты от ядерного оружия.

Чрезвычайно важную роль в обеспечении фи-
зической безопасности ядерных и радиоактивных 
материалов, в сокращении их количества и в их 
ликвидации играет саммит по ядерной безопасно-
сти. Он способствует укреплению безопасности во 
всем мире, поэтому эту практику необходимо про-
должить и после 2016 года.

Мы приветствуем недавний Совместный все-
объемлющий план действий в отношении иранской 
ядерной программы, который является историче-
ским достижением в деле глобального разоруже-
ния. Мы надеемся на быстрое выполнение Ираном 
всех его обязательств по этому соглашению и рас-
считываем на всестороннее взаимодействие Ирана 
с Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ) в урегулировании всех нерешенных во-
просов, в том числе касающихся возможных воен-
ных аспектов, с целью заручиться международным 
доверием к исключительно мирному характеру 
иранской ядерной программы. Мы также призы-
ваем Иран в кратчайшие сроки ратифицировать 
Дополнительный протокол к Соглашению о гаран-
тиях. Мы заверяем МАГАТЭ в нашей всемерной 
поддержке в проведении им необходимых мер про-
верки и мониторинга выполнения Ираном его ядер-
ных обязательств по соглашению. И мы призываем 
другие страны оказать МАГАТЭ поддержку в его 
работе — как политическую, так и финансовую.

Беспрецедентной по своему характеру стала 
международная миссия по вывозу и уничтожению 
сирийского химического оружия. Речь идет о пер-
вом в истории случае, когда арсенал оружия массо-
вого уничтожения страны был вывезен подобным 
образом. Страны Северной Европы гордятся тем, 
что способствовали выполнению этой задачи. Мы 
глубоко встревожены применением газообразного 
хлора в качестве оружия, а также сообщениями о 
применении иприта. Любое применение сернисто-
го иприта или других боевых химических веществ 
идет вразрез с Конвенцией по химическому ору-

жию и нормами обычного гуманитарного права. 
Мы рады тому, что миссия по установлению фактов 
Организации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО) продолжит свою работу в этом отношении. 
Мы также одобряем резолюцию 2235 (2015) Совета 
Безопасности по учреждению совместного след-
ственного механизма Организации Объединенных 
Наций и Организации по запрещению химического 
оружия для установления ответственности за при-
менение в Сирии химических веществ в качестве 
оружия. Мы призываем все стороны всесторонне 
сотрудничать со следствием. Мы настоятельно при-
зываем страны, не являющиеся сторонами Конвен-
ции, присоединиться к ней и стать членами ОЗХО. 
Кроме того, к государствам, которые являются сто-
ронами Конвенции, но которые еще не полностью 
выполнили свои обязательства по ней, обращается 
настоятельный призыв срочно сделать это.

Конвенция о запрещении разработки, произ-
водства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их унич-
тожении является краеугольным камнем междуна-
родного режима разоружения и нераспространения 
и представляет собой глобальную нормативную базу 
против разработки и применения такого оружия. Мы 
считаем, что в процессе подготовки к восьмой обзор-
ной Конференции государствам-участникам следует 
в конструктивном духе сосредоточиться на тех во-
просах, по которым можно достичь единого мнения, 
а также на практических мерах, с помощью которых 
можно укрепить режим Конвенции, в том числе обе-
спечить ее более неукоснительное соблюдение на 
национальном уровне, на мерах укрепления доверия, 
оказания помощи и обеспечения защиты, а также на 
обеспечении универсального характера этого дого-
вора и углублении сотрудничества между научными 
кругами и разоруженческими механизмами.

Вспышка в Западной Африке лихорадки, вы-
званной вирусом Эбола, стала сильным напомина-
нием об опасностях, создаваемых распространени-
ем инфекционных заболеваний. Глобальная повест-
ка дня безопасности в сфере здравоохранения пред-
ставляет собой совместную попытку государств, 
международных организаций и гражданского об-
щества ускорить прогресс в деле избавления плане-
ты от инфекционных заболеваний. Глобальная по-
вестка дня безопасности в сфере здравоохранения 
нацелена на обеспечение более эффективного реа-
гирования на биологические угрозы и на повыше-
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ние готовности противостоять серьезным чрезвы-
чайным ситуациям, угрожающим здоровью людей.

Страны Северной Европы также сотрудничают 
с Организацией Объединенных Наций и другими 
партнерами в поддержании работы следственного 
механизма Генерального секретаря, следя за тем, 
чтобы по любым сообщениям о применении био-
логического оружия безотлагательно проводились 
расследования, а их результаты служили основой 
для принятия соответствующих мер.

После нескольких лет напряженной работы в 
декабре прошлого года вступил в силу Договор о 
торговле оружием (ДТО). Страны Северной Евро-
пы приветствуют существенные результаты первой 
Конференции государств  — участников Договора. 
Они заложили прочную базу для функционирова-
ния режима ДТО. Этот договор является значитель-
ным достижением международного сообщества. 
Предназначенный для установления норм ответ-
ственной торговли обычными вооружениями, он 
служит также многим другим целям. Одной из от-
личительных черт ДТО является то, что в нем сфор-
мулирована концепция серьезных актов гендерно-
го насилия в качестве одного из факторов, которые 
должны учитываться при даче экспертных оценок. 
ДТО также обеспечивает международное сообще-
ство новым инструментом борьбы с нерегулируе-
мой и незаконной торговлей обычными вооружени-
ями за счет увеличения числа стран, применяющих 
контрольные механизмы в этих целях. Теперь в на-
ших руках обеспечить универсальный характер До-
говора и его эффективное выполнение.

Первостепенное значение с точки зрения созда-
ния условий для развития имеют предотвращение 
злоупотребления стрелковым оружием и легкими 
вооружениями и боеприпасами к ним и борьба с не-
законной и нерегулируемой торговлей ими. В этой 
связи страны Северной Европы приветствуют резо-
люцию 2220 (2015) Совета Безопасности. Дальней-
шая работа также необходима в вопросах транспор-
тировки оружия в этих же целях.

Применение противопехотных мин заклеймено 
позором, и в освобождении от них заминирован-
ных районов и ликвидации их запасов достигнут 
значительный прогресс. Страны Северной Европы 
стремятся разрабатывать новаторские методы гума-
нитарного реагирования на минную опасность. По-
мощь пострадавшим должна быть частью мер по осу-

ществлению Конвенции о правах инвалидов и быть 
интегрирована в общую деятельность в сфере здра-
воохранения. Благодаря соответствующему запрету 
Конвенция по кассетным боеприпасам способствует 
уменьшению людских страданий, вызываемых при-
менением такого оружия. Мы призываем все стороны 
воздерживаться от его применения и в полной мере 
соблюдать нормы международного гуманитарного 
права. Дубровницкий план действий предоставляет 
государствам  — участникам Конвенции эффектив-
ные механизмы, которыми они смогут руководство-
ваться в своей работе в ближайшие пять лет.

Страны Северной Европы по-прежнему твердо 
привержены осуществлению Конвенции о конкрет-
ных видах обычного оружия (КОО) и протоколов к 
ней. Придание Конвенции универсального характе-
ра, а также соблюдение ее положений и протоколов 
к ней — это вопросы, имеющие исключительно важ-
ное значение. КОО выступает в качестве форума, по-
зволяющего объединить опыт, накопленный в самых 
различных областях, и помогающий нам заниматься 
решением широкого круга проблем — как давно су-
ществующих, так и новых. Мы считаем, что люди 
должны всегда нести главную ответственность, ког-
да речь идет о вопросах жизни и смерти. Как госу-
дарства мы обязаны проводить оценку законности 
новых видов оружия, и в этой связи мы приветству-
ем продолжение дискуссии, касающейся смертонос-
ных автономных систем оружия, в рамках КОО.

По мнению стран Северной Европы, нам необ-
ходимы международные нормы, которые позволят 
обеспечить безопасное и устойчивое осуществле-
ние космической деятельности. Они могут вклю-
чать в себя международный кодекс поведения в 
отношении деятельности в космическом простран-
стве, а также другие инициативы, носящие более 
обязательный характер. Мы рассчитываем продол-
жить обсуждение этого вопроса в ходе наших даль-
нейших дискуссий.

Мы, страны Северной Европы, считаем важным 
и своевременным улучшить гендерный баланс в об-
ласти разоружения и нераспространения. Равное 
участие мужчин и женщин в анализе процессов разо-
ружения, делегациях, обсуждениях и принятии ре-
шений повысило бы легитимность, качество и эффек-
тивность соглашений в области разоружения. В сфере 
разоружения и нераспространения не так много про-
стых решений, однако это, безусловно, одно из них.
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Институт Организации Объединенных Наций 
по исследованию проблем разоружения (ЮНИДИР) 
вносит конструктивный вклад в усилия разоруженче-
ского сообщества на основе проведения научных ис-
следований и обмена экспертным опытом. Страны Се-
верной Европы поддерживают ЮНИДИР как на сло-
вах, так и на деле. Мы участвуем в усилиях по поиску 
надежной структуры финансирования ЮНИДИР.

Страны Северной Европы стремятся содейство-
вать единому пониманию современных вопросов в 
области разоружения, контроля над вооружениями 
и проблем, связанных с распространением, а также 
принятию конкретных мер по решению таких во-
просов. Мы подчеркиваем необходимость поддер-
жания и укрепления принципа верховенства права 
в международных отношениях. Мы стремимся к 
достижению этих целей в ходе семидесятой сессии 
Первого комитета.

Г-н аш-Шанфари (Оман) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего от имени госу-
дарств  — членов Лиги арабских государств я хо-
тел бы искренне поздравить Вас с избранием на 
пост Председателя Первого комитета на его семи-
десятой сессии. Мы полностью уверены в том, что 
Ваши способности и опыт внесут вклад в успешное 
проведение заседаний. Я также поздравляю других 
членов Бюро.

Кроме того, я хотел бы заявить о поддержке со 
стороны Группы арабских государств заявления, сде-
ланного главой делегации Индонезии от имени стран 
Движения неприсоединения.

Группа вновь подтверждает свою принципиаль-
ную позицию по вопросам, касающимся междуна-
родной безопасности и разоружения. Она подчерки-
вает, что укрепление мира, безопасности и стабиль-
ности во всем мире не может быть достигнуто до тех 
пор, пока существует ядерное оружие и другие виды 
оружия массового уничтожения. В этой связи необ-
ходимо избавить человечество от такого оружия и 
перенаправить соответствующий огромный потен-
циал в области природных и людских ресурсов на 
цели развития.

Группа подтверждает, что решения, согласо-
ванные на многосторонней основе в соответствии 
с Уставом Организации Объединенных Наций, яв-
ляются единственным эффективным способом рас-
смотрения проблем, связанных с разоружением. 

Мы подчеркиваем необходимость возобновления и 
налаживания одностороннего и коллективного со-
трудничества в области разоружения и нераспро-
странения. Группа вновь подтверждает важнейшую 
роль Конференции по разоружению, Комиссии по 
разоружению и Первого комитета в качестве много-
сторонних механизмов в области разоружения в со-
ответствии с мандатом, определенным в ходе первой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи Орга-
низации Объединенных Наций, посвященной разо-
ружению, которая состоялась в 1978 году. На той же 
сессии было подтверждено первостепенное значение 
всеобщего ядерного разоружения.

В этой связи Группа арабских государств привет-
ствует провозглашение 26 сентября Международным 
днем борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия 
в качестве реального шага на пути к уничтожению 
всех видов ядерного оружия. Мы призываем между-
народное сообщество приступить к переговорам в 
целях заключения многостороннего и недискрими-
национного договора о запрещении применения, при-
обретения, производства и накопления ядерного ору-
жия, а также провести международную конференцию 
высокого уровня по вопросам ядерного разоружения 
не позднее 2018 года в интересах обзора прогресса, 
достигнутого по этому важнейшему вопросу, в соот-
ветствии с резолюцией 68/32 от 5 декабря 2013 года.

Группа арабских государств будет и впредь вно-
сить конструктивный вклад в глобальные усилия по 
ядерному разоружению. Мы принимаем активное 
участие во всех многосторонних форумах по разо-
ружению, а также содействуем присоединению всех 
арабских государств к Договору о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО), что предусматрива-
ет постановку всех наших ядерных установок под 
режим всеобъемлющих гарантий Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). Израиль 
до сих пор не сделал этого, несмотря на все соответ-
ствующие международные резолюции и требования.

Группа выражает обеспокоенность в связи с со-
храняющейся неспособностью добиться ощутимого 
прогресса в области ядерного разоружения и частным 
невыполнением второй резолюции, принятой в ходе 
Конференции 1995 года участников ДНЯО по рас-
смотрению и продлению действия Договора, а также 
13  шагов, согласованных на Конференция 2000 года 
по рассмотрению действия Договора, и положений 
плана действий, принятого на Конференции 2010 года 
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по рассмотрению действия Договора. Государства, 
обладающие ядерным оружием, всячески избегают 
и уклоняются от согласования каких-либо конкрет-
ных сроков выполнения своих международных обя-
зательств по ликвидации ядерного оружия.

Группа арабских государств выступает против 
военных доктрин государств, обладающих ядерным 
оружием, которые допускают применение ядерно-
го оружия, в том числе в отношении государств, не 
обладающих таким оружием. В этой связи мы под-
тверждаем, что окончательная и полная ликвида-
ция ядерного оружия в соответствии со статьей VI 
ДНЯО — это единственная гарантия против приме-
нения такого оружия. Группа призывает обеспечить 
универсальный характер ДНЯО, который являет-
ся краеугольным камнем международного режима 
разоружения и международной безопасности. Мы 
должны поддерживать равновесие между основны-
ми компонентами ДНЯО — ядерным разоружением, 
запрещением распространения ядерного оружия и 
использованием ядерной энергии в мирных целях, 
устранять дисбалансы, вызванные сосредоточи-
ванием внимания на вопросах нераспространения 
в ущерб достижению цели разоружения, а также 
укреплять сотрудничество в области использования 
ядерной энергии в мирных целях в соответствии с 
международно-правовыми обязательствами, заклю-
ченными с МАГАТЭ.

Провал Конференции этого года по рассмотре-
нию действия ДНЯО, а также проволочки в выпол-
нении некоторыми ядерными державами своих обя-
зательств обусловливают необходимость активиза-
ции наших усилий в целях содействия продвиже-
нию вперед к полной ликвидации ядерного оружия.

Мы призываем к созданию зон, свободных 
от ядерного оружия, во всем мире, в том числе на 
Ближнем Востоке. В этой связи мы хотели бы обра-
тить особое внимание на необходимость принятия 
неотложных и эффективных мер в соответствии с 
положениями ежегодно рассматриваемой в Гене-
ральной Ассамблее резолюции арабских государств, 
озаглавленной «Создание зоны, свободной от ядер-
ного оружия, на Ближнем Востоке». Кроме того, мы 
хотели бы выразить нашу обеспокоенность по пово-
ду степени опасности и нестабильности в регионе 
ввиду отказа Израиля присоединиться к ДНЯО. Это 
единственная страна, которая до сих пор не присо-
единилась к Договору и по-прежнему отказывается 

распространить на свои ядерные установки гарантии 
Международного агентства по атомной энергии. Это 
представляет собой явную угрозу для безопасности 
на Ближнем Востоке.

Мы также подчеркиваем, что создание зоны, сво-
бодной от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, в регионе Ближнего Восто-
ка является одним из основных компонентов ДНЯО, 
который имеет такое же важное значение, как и два 
других. С 1995 года не прослеживается никакого 
ощутимого прогресса в этом направлении, несмо-
тря на тот факт, что резолюция послужила основой 
для выводов, сделанных на Конференции 1995 года 
участников ДНЯО по рассмотрению и продлению 
действия Договора. Наоборот, мы стали свидетеля-
ми проволочек и задержек, а также отказа от выпол-
нения согласованных обязательств. Это побуждает 
арабские государства пересмотреть свои стратегии 
по созданию зон, свободных от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке.

В связи с невыполнением плана действий, при-
нятого на основе консенсуса в 2010 году, Группа 
арабских государств попыталась найти выход из 
тупиковой ситуации на последней Конференции по 
рассмотрению действия Договора, и с этой целью 
подготовила документ, который был принят Движе-
нием неприсоединения. Этот конструктивный под-
ход сопровождался вызывающими разочарование 
усилиями со стороны Соединенных Штатов, Соеди-
ненного Королевства и Канады, что помешало до-
стижению международного консенсуса и принятию 
итогового документа. Такие усилия вынуждают нас 
поставить под сомнение серьезность настроя этих 
государств-депозитариев и их готовность выполнять 
свои политические и моральные обязательства.

Избавление Ближнего Востока от ядерного ору-
жия и других видов оружия массового уничтоже-
ния представляет собой коллективное обязательство 
международного сообщества. Мы соблюдаем это обя-
зательство. Другие стороны должны делать то же са-
мое, иначе ДНЯО окажется под угрозой. В результате 
может оказаться под угрозой и стабильность режима 
разоружения и нераспространения в целом.

Группа арабских государств вновь заявляет о 
необходимости дать Конференции по разоружению 
возможность выполнять свою роль единственного 
многостороннего форума для ведения переговоров 
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по вопросам разоружения в рамках Организации 
Объединенных Наций. Нынешний простой связан 
не с недостатками в работе Конференции, а скорее 
с отсутствием политической воли. В этой связи мы 
подчеркиваем необходимость сохранить ведущую 
роль Конференции по разоружению, а не тратить 
усилия на создание других параллельных структур. 
Все четыре пункта повестки дня, находящиеся на 
рассмотрении участников Конференции, — нерас-
пространение ядерного оружия, договор о запре-
щении производства расщепляющегося материала, 
недопущение гонки вооружений в космическом 
пространстве и негативные гарантии безопасно-
сти — обладают взаимодополняющим характером. 
Мы твердо придерживаемся мнения, что косми-
ческое пространство должно использоваться ис-
ключительно в мирных целях. В соответствующих 
международно-правовых документах подтверж-
дается, что космическое пространство должно ис-
пользоваться исключительно в мирных целях и не 
служить средой для размещения оружия.

Что касается обычных вооружений, то мы под-
черкиваем необходимость осуществления Програм-
мы действий по предотвращению и искоренению не-
законной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, 
чтобы государства-члены могли противостоять это-
му опасному феномену, которое провоцирует появ-
ление целого ряда угроз в связи с приобретением та-
кого оружия негосударственными субъектами.

Что касается электронной информационной без-
опасности, то необходимо укреплять международное 
сотрудничество, чтобы обеспечить информационную 
безопасность и защитить национальные интересы. 
Государства должны быть защищены от подрывной 
деятельности, направленной против их объектов по-
средством использования всемирной сети Интернет.

На этом Группа арабских государств завершает 
представление своих приоритетов в рамках вопро-
сов, которые нужно будет обсудить в ходе семиде-
сятой сессии. Мы признаем, что находящаяся перед 
нами повестка дня ставит перед нами сложные за-
дачи. Эти задачи не должны, однако, сдерживать 
наши амбиции, а, наоборот, должны стимулировать 
нас в наших дальнейших усилиях по соблюдению 
принципов равенства, неизбирательности и отказа 
от двойных стандартов. Эти принципы нужны для 
того, чтобы генерировать необходимую политиче-

скую волю для обеспечения успеха нашей работы. 
Группа арабских государств вновь заявляет о своей 
приверженности реализации этих принципов. Мы 
готовы работать с Комитетом и другими государ-
ствами-членами ради достижения прогресса по 
всем направлениям, касающимся международной 
безопасности и разоружения.

Г-н Комбринк (Южная Африка) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени членов 
Коалиции за новую повестку дня, а именно: Брази-
лии, Египта, Ирландии, Мексики, Новой Зеландии и 
моей страны — Южной Африки. Г-н Председатель, 
прежде всего Коалиция за новую повестку дня хо-
тела бы поздравить Вас с избранием на должность 
Председателя Первого комитета в этом году. Мы за-
веряем Вас в нашем полном сотрудничестве и под-
держке и рассчитываем на успешное завершение на-
ших обсуждений в предстоящие четыре недели.

Как и прежде, Коалиция за новую повестку дня 
представит Комитету проект резолюции в ходе те-
матических прений по ядерному оружию.

Причиной для учреждения министрами ино-
странных дел наших стран в 1998 году Коалиции за 
новую повестку стала сохраняющаяся угроза, кото-
рую представляют для человечества наличие ядерно-
го оружия и возможность применения или угроза при-
менения такого оружия. Эти опасности по-прежнему 
обуславливают необходимость проведения Коалици-
ей за новую повестку дня информационно-пропаган-
дистской работы в области ядерного разоружения во 
имя построения и сохранения мира, свободного от 
ядерного оружия.

Несмотря на достигнутый прогресс в деле огра-
ничения горизонтального распространения ядер-
ного оружия, Коалиция за новую повестку дня по-
прежнему обеспокоена ограниченным прогрессом 
в области ядерного разоружения, несмотря на тот 
факт, что вопрос о ядерном разоружении стоит на 
международной повестке дня с того самого момента, 
когда ядерное оружие было применено впервые. Че-
рез шестьдесят девять лет после того, как Генераль-
ная Ассамблея попыталась инициировать процесс 

«исключения из национальных вооружений 
атомного оружия и всех других основных видов 
вооружения, пригодных для массового уничто-
жения» (резолюция I (I), пункт 5 (с)),
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по-прежнему многое предстоит сделать для постро-
ения и сохранения мира, свободного от ядерного 
оружия.

С учетом масштабов разрушений, связанных 
с применением ядерного оружия, того факта, что 
последствия этого выходят далеко за рамки нацио-
нальных границ, а также все более усиливающихся 
рисков детонации ядерного оружия, делать дальней-
шую ставку на него в рамках доктрин и концепций 
безопасности представляется аморальным и неэтич-
ным и только провоцирует его дальнейшее распро-
странение. Коалиция за новую повестку дня считает, 
что чистых рук для грязного оружия не бывает.

Г-н Председатель, как Вам известно, нынешняя 
сессия Первого комитета совпадает по времени с 
70-й годовщиной Организации Объединенных На-
ций. Она также совпадает по времени с 70-й го-
довщиной атомной бомбардировки Хиросимы и 
Нагасаки. Эти важные вехи предоставляют всем 
государствам историческую возможность для про-
движения процесса ядерного разоружения вперед. 
Они напоминают нам о гибели колоссального числа 
людей и о широкомасштабных разрушениях в ре-
зультате первого применения ядерного оружия, ис-
пользовать которое больше никогда нельзя ни при 
каких обстоятельствах.

Поэтому Коалиция за новую повестку дня глубо-
ко сожалеет о том, что в ходе Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия Догово-
ра не было достигнуто вообще никаких существен-
ных результатов. Мы считает, что была упущена 
та возможность, которая могла бы способствовать 
дальнейшему прогрессу в деле всестороннего вы-
полнения обязательств и обязанностей, согласован-
ных на обзорных конференциях 1995, 2000 и 2010 го-
дов. Коалиция за новую повестку дня глубоко обе-
спокоена последствиями такого развития событий 
для авторитета ДНЯО и режима ядерного разоруже-
ния и ядерного нераспространения.

Несмотря на эти проблемы, Коалиция за новую 
повестку дня приветствует тот факт, что междуна-
родное сообщество с 2010 года вновь начало уделять 
внимание катастрофическим гуманитарным послед-
ствиям и рискам, связанным с применением ядер-
ного оружия и обусловленным им опасностям, и все 
большее осознание того, что растущая осведомлен-
ность об этих опасностях должна стать основой для 

осознания крайней важности ядерного разоружения 
и настоятельной необходимости избавления мира 
от ядерного оружия и сохранения его свободным от 
него. Поэтому мы приветствуем тот факт, что на кон-
ференциях по гуманитарным последствиям примене-
ния ядерного оружия представляются убедительные 
доказательства, свидетельствующие о катастрофиче-
ских последствиях, которые могла бы повлечь за со-
бой детонация ядерного оружия. Эта инициатива, на-
ряду с исключительно важной работой гражданского 
общества в этой области, позволила углубить осоз-
нание той угрозы, которую представляет собой для 
человечества даже одна единица ядерного оружия, не 
говоря уже о тех по-прежнему имеющихся примерно 
16 400 единицах такого оружия, многие из которых 
находятся в состоянии высокой боеготовности и мо-
гут быть применены в считанные минуты.

Коалиция за новую повестку дня по-прежнему 
убеждена в том, что ДНЯО остается краеугольным 
камнем режима ядерного разоружения и ядерного 
нераспространения. Однако мы разочарованы мед-
ленными темпами ядерного разоружения, причем 
как на региональном, так и на глобальном уровне, 
даже несмотря на то, что обладающие ядерным 
оружием государства раз за разом берут на себя 
обязательства в этой области. Хотя обязательств в 
этой области предостаточно, этого нельзя сказать 
о конкретном прогрессе. Фактически, несмотря на 
существенные сокращения ядерных арсеналов в пе-
риод после «холодной войны», их сокращение лишь 
в двустороннем порядке не может заменить собой 
многостороннее разоружение, осуществляемое в 
соответствии с принципами необратимости, прове-
ряемости и транспарентности.

Коалиция за новую повестку дня выражает свое 
разочарование и глубокую обеспокоенность по пово-
ду того, что резолюция 1995 года о создания на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения, 
до сих пор не выполнена. Поэтому мы призываем все 
государства — участники ДНЯО добиваться его пол-
ного осуществления, что неразрывно связано с бес-
срочным продлением срока действия этого Договора.

Международному сообществу уже пора перехо-
дить от слов к конкретным делам на основе четких 
исходных показателей и в установленные сроки. 
Коалиция за новую повестку дня считает, что об-
ладающим ядерным оружием государствам надле-
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жит не только выполнять ранее взятые ими на себя 
обязательства и обязанности, но и стремиться дей-
ствовать на основе договоренностей, достигнутых 
в 1995, 2000 и 2010 годах, что способствовало бы 
дальнейшему продвижению вперед в деле реализа-
ции целей и принципов Договора.

Ядерное разоружение  — это не только одно из 
международно-правовых обязательств, но и мо-
ральный и нравственный императив. Несмотря на 
ширящийся международный консенсус по поводу 
нелегитимности ядерного оружия, оно, тем не ме-
нее, по-прежнему занимает центральное место в 
доктринах безопасности не только государств, обла-
дающих ядерным оружием, но и тех, которые состо-
ят в региональных союзах с такими государствами. 
Такое положение дел не способствует укреплению 
международного мира и безопасности, а напротив 
только подрывает их, усугубляя международную 
напряженность и конфликты и создавая угрозу для 
коллективного благополучия всех государств и на-
родов. Оно еще больше укрепляет мнение о том, что 
обладающие ядерным оружием государства рас-
считывают на бессрочное обладание им вопреки их 
правовым обязательствам и обязанностям.

В мире, где не удовлетворяются самые элемен-
тарные нужды миллиардов людей, рост расходов на 
ядерные вооружения как недопустим, так и нерацио-
нален. Направление громадных объемов ресурсов на 
сохранение и модернизацию ядерных вооружений 
идет вразрез с чаяниями народов на развитие, о чем 
недавно заявили руководители стран мира, говоря о 
реализации целей в области устойчивого развития 
на период после 2015 года. Вместо того чтобы попу-
сту тратить средства на ядерные вооружения, прави-
тельствам следует направлять эти столь необходи-
мые ресурсы на социально-экономическое развитие.

Поскольку после вступления ДНЯО в силу про-
шло более четырех десятилетий, сохранение сло-
жившегося в области ядерного разоружения поло-
жения дел более недопустимо. Коалиция за новую 
повестку дня убеждена, что государствам уже пора 
добиваться практической реализации их привер-
женности ликвидации ядерного оружия согласно 
их обязательствам по статье VI ДНЯО, наряду с по-
следующим недвусмысленным выполнением обяза-
тельства, взятым на себя государствами, обладаю-
щими ядерным оружием, относительно ликвидации 
их ядерных арсеналов. Поэтому налицо настоятель-

ная необходимость начать проведение в духе доброй 
воли переговоров по ядерному разоружению. Пока 
и если не будут изучены все возможные варианты 
переговоров об эффективных мерах разоружения, 
нынешние недопустимо медленные темпы разору-
жения будут сохраняться. В этой связи мы настоя-
тельно призываем все государства изучить варианты 
и поддерживать усилия, направленные на идентифи-
кацию и разработку имеющих обязательную юриди-
ческую силу и эффективных мер в области ядерного 
разоружения, согласно духу и цели резолюции 1 (I) 
от 24 января 1946 года и статье VI ДНЯО, и способ-
ствовать усилиям в этом направлении.

Коалиция за новую повестку дня настоятельно 
призывает все государства-участники использовать 
предоставляемые в рамках текущей сессии Перво-
го комитета возможности для того, чтобы придать 
импульс процессу ядерного разоружения.

Г-н Чарльз (Тринидад и Тобаго) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
14 государств  — членов Карибского сообщества 
(КАРИКОМ) по пунктам  88–105 повестки дня. КА-
РИКОМ радо тому, что для руководства нашей рабо-
той были избраны именно Вы, г-н Председатель, вви-
ду Вашего многолетнего опыта работы в качестве не 
только дипломата, но и переговорщика и посредника. 
При этом мы также поздравляем с избранием и дру-
гих членов Президиума. Как и их предшественники, 
они могут в полной мере рассчитывать на поддержку 
всех 14 государств — членов КАРИКОМ в деле обе-
спечения того, чтобы результаты работы Первого ко-
митета на этой исторической семидесятой сессии Ге-
неральной Ассамблеи помогли наметить новый курс 
и возвестили о начале новой эпохи в рамках выпол-
нения Первым комитетом его функций, связанных с 
поддержанием международного мира и безопасности. 
Мы также воздаем должное Вашему, г-н Председа-
тель, предшественнику, послу Ямайки г-ну Рэттри за 
работу, проделанную им на посту Председателя Ко-
митета в ходе шестьдесят девятой сессии.

Как обычно, мы присоединяемся к заявлению, 
с которым выступил заместитель министра ино-
странных дел Республики Индонезия от имени 
Движения неприсоединения, членами которого яв-
ляются все государства — члены КАРИКОМ.

Несколько дней назад государства-члены при-
няли Повестку дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года (резолюция 70/1). Этот все-
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охватный исторический документ будет служить 
ориентиром в контексте глобального развития на 
протяжении следующих 15 лет. КАРИКОМ вторит 
словам Генерального секретаря Пан Ги Муна о том, 
что Повестка дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года представляет собой всеохват-
ную, нацеленную на преобразования и комплексную 
программу действий, знаменующую собой истори-
ческий для нашего мира поворотный этап. Нам сле-
дует руководствоваться этими словами как ориенти-
ром в рамках нашего продвижения вперед.

КАРИКОМ полагает, что Первому комитету от-
ведена ведущая роль в плане оказания государствам 
содействия в достижении целей в области устойчи-
вого развития и, в частности, цели 16, касающейся 
содействия построению миролюбивых и открытых 
общества в интересах устойчивого развития.

В нашем регионе мы всегда помним о том, что 
главная цель Организации Объединенных Наций со-
стоит в поддержании международного мира и без-
опасности. Нынешние прения в Первом комитете 
проходят на фоне отсутствия мира и безопасности 
во многих частях мира. Это не может не беспокоить 
и должно вызывать серьезную тревогу у всех госу-
дарств-членов спустя 70 лет после создания Органи-
зации Объединенных Наций.

В последнее время международное сообщество 
не может не признать, что постоянно меняющаяся 
глобальная архитектура безопасности не ограждает 
ни одно государство и не одну группу государств — 
больших или малых — от негативных последствий 
международного терроризма, растущего влияния 
негосударственных субъектов, новых угроз распро-
странения и эскалации противостояния и конфлик-
тов между государствами. В этой связи КАРИКОМ 
призывает все государства к последовательным дей-
ствиям на базе Устава Организации Объединенных 
Наций по всем направлениям, касающимся разо-
ружения и международной безопасности, а также к 
выполнению принятых решений. Мы считаем, что 
отчасти некоторые проблемы, с которыми сталкива-
ется международное сообщество, можно отнести на 
счет необеспечения Первым комитетом выполнения 
решений Генеральной Ассамблеи.

Трансграничная преступная деятельность по-
прежнему создает угрозы для безопасности и ста-
бильности в нашем регионе. К их числу относятся, 
в частности, незаконная торговля наркотиками, ору-

жием и боеприпасами, отмывание денег и кибер-
преступность. Для борьбы с этими проблемами мы 
предприняли ряд шагов, в том числе в соответствии 
со стратегическим планом КАРИКОМ на 2015–
2019 годы создали механизм для противодействия 
этим явным и вездесущим угрозам. В 2013 году гла-
вы государств стран — членов КАРИКОМ одобрили 
специальную стратегию борьбы с преступностью и 
обеспечения безопасности. Ее главная цель состоит 
в существенном укреплении безопасности граждан 
путем построения безопасного, справедливого и сво-
бодного общества и одновременного улучшения эко-
номического положения в нашем регионе.

Незаконная торговля оружием привела к увели-
чению числа убийств в регионе. Статистика показы-
вает, что примерно 70 процентов убийств в странах 
КАРИКОМ совершаются с применением стрелкового 
оружия. Торговля этим оружием в столицах некото-
рых наших стран также ведет к росту уровня насилия 
со стороны разных банд. Такое насилие, совершае-
мое бандами преступников, и другие преступления, 
связанные с незаконным применением стрелкового 
оружия, продолжают подрывать социально-экономи-
ческое развитие в целом ряде государств  — членов 
КАРИКОМ, поскольку на борьбу с незаконной тор-
говлей оружием из наших национальных бюджетов 
отвлекаются очень ценные — я бы сказал значитель-
ные — финансовые и иные ресурсы.

Хотя у КАРИКОМ есть региональное решение 
для этих проблем, мы как никогда остро ощущаем 
необходимость сотрудничества на многостороннем 
уровне. Поэтому КАРИКОМ всецело поддерживает 
объект и цель Договора о торговле оружием (ДТО) 
и последовательно добивается его полного выполне-
ния в наших странах. Мы по-прежнему твердо убеж-
дены в том, что ДОТ может внести весомый вклад в 
сокращение страданий многих наших граждан и бес-
численного множества людей во всем мире, особен-
но женщин и детей, которые ежедневно ощущают на 
себе смертельные и пагубные последствия нерегули-
руемой торговли обычным оружием. В то же время 
КАРИКОМ признает, что для того чтобы ДОТ обрел 
универсальный характер, его должны полностью и 
добросовестно выполнять все государства-участни-
ки и все подписавшие его хозяйствующие субъекты, 
включая крупных производителей, экспортеров и 
импортеров обычного оружия.
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Мы также считаем, что в усилиях, которые мы 
прилагаем для пресечения незаконной торговли ору-
жием в нашем регионе, огромную помощь нам ока-
зывают юридически не обязывающие соглашения. 
Мы вновь заявляем, что придаем большое значение 
Программе действий по предотвращению и искоре-
нению незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борьбе 
с ней. Для нас — это важный многосторонний доку-
мент, который позволяет мобилизовать международ-
ные усилия на налаживание сотрудничества в пре-
сечении незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями во всех ее аспектах.

По мнению КАРИКОМ, эту программу нужно 
укреплять. Мы собираемся принять активное уча-
стие в шестом двухгодичном совещании государств 
для рассмотрения хода осуществления программы 
действий, которое состоится в июне 2016 года. КА-
РИКОМ надеется, что запланированное на следу-
ющий год совещание обеспечит площадку для до-
стижения четких и ощутимых результатов, которые 
можно будет использовать в подготовке к третьему 
обзорному совещанию 2018 года и, возможно, от-
разить в его итоговых документах. КАРИКОМ счи-
тает, что в число важнейших итоговых докумен-
тов шестого двухгодичного совещания государств 
должно входить решение о создании механизма для 
наращивания международной помощи и сотрудни-
чества и обмена передовым опытом.

КАРИКОМ также по-прежнему высоко ценит 
поддержку, оказываемую нашему региону учрежде-
ниями Организации Объединенных Наций, такими 
как Региональный центр Организации Объединен-
ных Наций по вопросам мира, разоружения и раз-
вития в Латинской Америке и Карибском бассейне, 
который помогает государствам  — членам КАРИ-
КОМ в укреплении их организационно-кадрового 
потенциала и осуществлении программ техниче-
ской помощи. Мы рассчитываем на дальнейшее со-
трудничество с этим региональным центром.

КАРИКОМ поддержало решение о провозгла-
шении 26 сентября Международным днем борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия. Являясь 
международным сообществом, мы должны признать, 
что за 70 лет существования Организации Объеди-
ненных Наций мир сумел избежать ядерной войны. 
Однако КАРИКОМ хотело бы заявить, что примене-
ние ядерного оружия в современном мире имело бы 

для всех народов мира серьезнейшие гуманитарные 
и другие последствия, намного более пагубные, чем 
в 1945 году. В этой связи мы вновь призываем к дену-
клеаризации всех регионов мира и гордимся тем, что 
принадлежим к региону, где по Договору Тлателолко 
была создана первая зона, свободная от ядерного ору-
жия. Мы также твердо уверены в том, что примене-
ние и угроза применения ядерного оружия являются 
преступлением против человечности и нарушением 
международного права, в том числе международного 
гуманитарного права и Устава Организации Объеди-
ненных Наций.

Мы твердо верим в верховенство права и хоте-
ли бы указать на то, что договорные обязательства 
являются священными и должны выполняться в 
полном объеме, эффективно и добросовестно. По-
этому мы призываем все государства — участники 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) соблюдать свои обязательства, вытекаю-
щие из этого важного документа.

Кроме того, по мнению КАРИКОМ, Договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний (ДВЗЯИ) является документом, дополняющим 
ДНЯО, поскольку он является последним и самым 
заметным препятствием для проведения испытаний 
ядерного оружия. Как и в прошлом, мы вновь призы-
ваем оставшиеся страны, указанные в приложении 2, 
ратифицировать ДВЗЯИ для скорейшего вступления 
в силу этого договора, хотя слово «скорейшее» вряд 
ли уместное в данном случае.

В то же время мы хотели бы отметить тот факт, 
что по прошествии 45 лет после вступления ДНЯО в 
силу международное сообщество до сих пор не про-
вело всеобъемлющих переговоров по ядерному ра-
зоружению. Мы являемся свидетелями расхождений 
во мнениях, что по-прежнему мешает переговорам, 
и неспособности прийти к согласию по проекту ито-
гового документа на Конференции 2015 года по рас-
смотрению действия ДНЯО.

КАРИКОМ вновь заявляет решительный про-
тест в связи с транспортировкой ядерных отходов 
через Карибское море. Карибское море и его живые 
и неживые ресурсы имеют большое значение для на-
шего экономического и социального развития. Дея-
тельность, связанная с транспортировкой ядерных 
отходов через Карибское море — наше достояние и 
наше наследие, — по-прежнему создает угрозу для 
безопасности, жизнеспособности и устойчивого раз-
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вития нашего региона. Мы призываем всех тех, кто 
причастен к такой деятельности, признать, как при-
знали мы, что Карибское море является зоной мира.

Семидесятая годовщина Организации Объеди-
ненных Наций открывает перед Первым комитетом 
еще одну возможность начать поэтапный диалог и 
предметные переговоры по повестке дня в области 
разоружения и нераспространения. Последующие 
поколения будут отталкиваться от результатов ра-
боты Первого комитета на этой сессии для дачи 
оценки прогрессу, особенно в том, что касается 
международного мира и безопасности. КАРИКОМ 
намерено и далее играть свою роль в обеспечении 
успешной работы Первого комитета.

Г-жа Огву (Нигерия) (говорит по-английски): Г-н 
Председатель, прежде всего, позвольте мне от имени 
Группы африканских государств поздравить Вас с 
председательством в Первом комитете на семидеся-
той сессии Генеральной Ассамблеи. Сегодня Вы на-
правляете работу Первого комитета, и наша Группа 
выражает уверенность в том, что Ваш богатый опыт 
и и присущее Вам чувство сострадания помогут Вам 
в руководстве нашими дискуссиями, переговорами и 
процессом принятия решений. Наша Группа заверяет 
Вас в своем полном сотрудничества при рассмотре-
нии вопросов, связанных с разоружением и миром 
и безопасностью. Группа также поздравляет других 
членов Бюро с их избранием и обещает конструктив-
но взаимодействовать с ними. Группа африканских 
государств пользуется этой возможностью, чтобы 
поблагодарить предшествующего Председателя г-на 
Рэттри за умелое руководство и похвальные усилия.

Группа присоединяется к заявлению, с которым 
выступил ранее от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран заместитель министра иностран-
ных дел Республики Индонезия г-н Абдуррахман 
Мохаммад Фахир.

На шестьдесят девятой сессии Ассамблеи мы 
стали свидетелями активизации усилий по реше-
нию широкого спектра задач в сфере разоружения 
и международной безопасности. Группа отмечает 
такие важные достижения, как вступление в силу 
Договора о торговле оружием (ДТО) и проведение 
первой конференции его государств — участников, 
организацию второго совещания правительствен-
ных экспертов открытого состава по вопросам осу-
ществления Программы действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-

вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней, а также проведение девятой 
Конференции государств  — участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) по 
рассмотрению действия Договора. Состоялся также 
ряд совещаний, на которых обсуждался широкий 
круг вопросов, касающихся киберпространства и 
деятельности в космическом пространстве.

Международная обстановка ухудшается, и во 
всем мире отмечаются серьезные вызовы миру и 
безопасности и усиление террористической угро-
зы. В этой связи Группа подчеркивает абсолютное 
значение многосторонней дипломатии для разору-
жения, нераспространения и международной безо-
пасности и вновь заявляет о том, что не существует 
альтернативы многостороннему подходу к рассмо-
трению вопросов глобального разоружения в соот-
ветствии с принципами и задачами, закрепленны-
ми в Уставе Организации Объединенных Наций.

Поскольку международное сообщество не те-
ряет надежды на реализацию задачи полной лик-
видации ядерного оружия, Группа африканских 
государств выступает за принятие более глубоких 
и конкретных мер для достижения цели ядерного 
разоружения. Очевидно, что нынешний подход не 
позволяет добиться ощутимых результатов, кото-
рые обеспечили бы реализацию общей цели и задач 
в области ядерного разоружения.

Семьдесят лет спустя после атомной бомбар-
дировки Хиросимы и Нагасаки мы должны едино-
душно заявить о необходимости достижения цели 
освобождения мира от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения. Мы 
должны также более решительно потребовать от го-
сударств, обладающих ядерным оружием, ускорить 
свое продвижение по пути достижения цели лик-
видации такого оружия. В этом контексте Группа 
приветствует результаты второго неофициального 
пленарного заседания, проведенного Генеральной 
Ассамблеей в ознаменование Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия, 
и подчеркивает значение резолюции 69/58 как не-
отъемлемой части многосторонних усилий по ра-
зоружению. Полное выполнение этой резолюции, 
особенно посредством начала на Конференции по 
разоружению переговоров о заключении всеобъем-
лющей конвенции по ядерному оружию, позволит 
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добиться конкретного прогресса на пути к дости-
жению цели ликвидации такого оружия.

Для Группы африканских государств высшим 
приоритетом остаются ядерное разоружение и пол-
ная ликвидация ядерного оружия, что является ос-
новной целью ДНЯО. Группа сожалеет о том, что на 
девятой Конференции по рассмотрению действия 
Договора не удалось прийти к желательному кон-
сенсусу по заключительному проекту итогового до-
кумента, несмотря на активные усилия государств, 
не обладающих ядерным оружием, особенно афри-
канских. Группа продолжает заострять внимание 
на угрозе для всего человечества, исходящей от су-
ществования ядерного оружия, и настаивает на вы-
полнении всех согласованных мер и обязательств 
государствами, обладающими ядерным оружием, в 
контексте Договора. Мы надеемся, что сбой, кото-
рый наблюдается в работе Конференции по рассмо-
трению действия Договора, послужит серьезным 
напоминанием о необходимости активизировать 
работу по выполнению основных целей Договора. 
В этом контексте Группа вновь выражает глубокую 
озабоченность в связи с медленными темпами про-
движения вперед по пути к ядерному разоружению 
и в связи с отсутствием прогресса в обеспечении 
полной ликвидации государствами, обладающими 
ядерным оружием, своих ядерных арсеналов со-
гласно взятым ими правовым обязательствам.

Группа африканских государств подтверждает 
позитивное значение зон, свободных от ядерного ору-
жия, с точки зрения упрочении режима ДНЯО, а так-
же их вклад в ядерное разоружение и нераспростра-
нение во всех регионах мира. Пелиндабский договор, 
Договор Тлателолко, Раротонгский и Бангкокский 
договоры, зона, свободная от ядерного оружия в Цен-
тральной Азии, а также статус страны, не имеющей 
ядерного оружия, который носит Монголия, в значи-
тельной мере способствуют достижению общей цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Они способствуют укреплению мира и безопасности 
на глобальном и региональном уровнях, усилению 
режима ядерного нераспространения и достижению 
целей в области ядерного разоружения.

Группа сохраняет приверженность Пелиндаб-
скому договору, который вступил в силу 15 июля 
2009 года. Этот Договор подтверждает статус Афри-
ки в качестве зоны, свободной от ядерного оружия, и 
обеспечивает защиту территории континента, в том 

числе, в частности, путем предотвращения размеще-
ния на нем ядерных взрывных устройств и запреще-
ния испытаний такого оружия. В этой связи следует 
отметить, что Группа африканских государств вновь 
выражает глубокую обеспокоенность в связи с тем, 
что обязательства и обязанности, закрепленные в 
резолюции по Ближнему Востоку, принятой на Кон-
ференции 1995 года по рассмотрению и продлению 
действия Договора, а также план действий, приня-
тый на Конференции 2010 года участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия по рассмо-
трению действия Договора в связи с созданием на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового уничто-
жения, еще не были осуществлены в соответствии 
с достигнутой договоренностью. Группа выражает 
безусловное разочарование в связи с неспособностью 
созвать, в соответствии с договоренностью, конфе-
ренцию о создании такой зоны на Ближнем Востоке, 
которая должна была пройти в 2012 году. Резолю-
ция 1995 года по-прежнему является неотъемлемой 
и важной частью пакета и основой, на которой был 
достигнут консенсус по вопросу о бессрочном прод-
лении срока действия ДНЯО в 1995 году. Группа 
будет и впредь подчеркивать, что эти обязательства 
и обязанности остаются в силе, до их выполнения в 
полном объеме.

Группа подчеркивает важность использования 
ядерной энергии в мирных целях и в этой связи об-
ращает особое внимание на ведущую роль Между-
народного агентства по атомной энергии, которое 
обеспечивает приверженность государств осущест-
влению соглашений о гарантиях и оказывает тех-
ническую помощь путем максимально эффектив-
ного использования достижений науки и техники в 
интересах социально-экономического развития.

Группа африканских государств вновь заявляет о 
своей серьезной обеспокоенности по поводу гумани-
тарных последствий применения ядерного оружия и 
продолжает призывать государства, в частности госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, рассмотреть 
вопрос о катастрофических гуманитарных послед-
ствиях применения этого вида оружия для здоровья 
человека, окружающей среды и жизненно важных 
экономических ресурсов, в том числе. Группа так-
же призывает государства принять все необходимые 
меры к демонтажу этого оружия и отказаться от его 
применения. В этой связи Группа решительно под-
держивает призыв о запрещении ядерного оружия — 
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единственного оружия массового уничтожения, кото-
рое не запрещено каким-либо международно-право-
вым документом.

Дальнейшее существование ядерного оружия и 
обладание им не гарантируют безопасности; скорее, 
эти факторы подтверждают риск их возможного при-
менения. Наш мир, включая космическое простран-
ство, должен быть свободен от ядерного оружия и 
другого оружия массового уничтожения. Наличие 
на нашей планете ядерного оружия представляет эк-
зистенциальную угрозу глобальному миру и буду-
щему выживанию человечества. Группа подчерки-
вает необходимость того, чтобы государства, обла-
дающие ядерным оружием, прекратили дальнейшее 
совершенствование, модернизацию и модификацию 
или продление срока службы имеющихся у них 
ядерных вооружений и соответствующих объектов.

Группа африканских государств также подчерки-
вает важность обеспечения всеобщего присоедине-
ния к Договору о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ), учитывая в этой связи осо-
бую ответственность государств, обладающих ядер-
ным оружием. ДВЗЯИ дает надежду на прекращение 
дальнейшей разработки и распространения ядерного 
оружия, тем самым способствуя достижению цели 
ядерного разоружения. Группа приветствует про-
ведение 29 сентября 2015 года девятой Конференции 
на уровне министров по содействию вступлению в 
силу ДВЗЯИ и воздает должное Анголе за недавнюю 
ратификацию Договора. Группа поддерживает неиз-
менную приверженность международного сообще-
ства содействию осуществления ДВЗЯИ, договора, 
который мог бы служить пороговым уровнем в пла-
не содействия процессу ядерного разоружения. Мы 
призываем страны, перечисленные в приложении 2, в 
частности государства, обладающие ядерным оружи-
ем, и государства, еще не присоединившиеся к ДНЯО, 
подписать и ратифицировать ДВЗЯИ.

Группа африканских государств присоединяется 
к другим государствам-членам, вновь подтверждая 
важное значение деятельности, входящей в круг веде-
ния Конференции по разоружению (КР). Группа вы-
ражает разочарование в связи сохраняющейся на про-
тяжении 19 лет тупиковой ситуацией, сложившейся 
на КР, которая мешает ей выполнить свой мандат в ка-
честве единственного в мире многостороннего фору-
ма для ведения переговоров по разоружению. Группа 
призывает КР приступить к переговорам по ядерному 

разоружению без дальнейших задержек. Следует со-
действовать активизации КР, с тем чтобы она могла 
реализовать свои основные цели.

Группа выражает обеспокоенность в связи с не-
способностью Комиссии Организации Объединен-
ных Наций по разоружению достичь консенсуса в 
отношении рекомендаций по пунктам своей повест-
ки дня. Она также подчеркивает важность механиз-
ма Организации Объединенных Наций в области ра-
зоружения и считает, что важно не только сохранить 
Комиссию, но и реализовать ее совещательные цели. 
Группа с нетерпением ожидает успешного заверше-
ния обсуждения пунктов повестки дня, находящих-
ся на рассмотрении Комиссии в рамках этого цикла.

Группа африканских государств принимает к све-
дению вступление ДТО в силу 24 декабря 2014 года, 
а также успешное проведение в Канкуне, Мексика, 
Конференции государств  — участников Договора. 
Группа призывает принять меры к осуществлению 
ДТО должным образом, в качестве единственного 
юридически обязывающего документа, касающегося 
международных поставок обычных вооружений, в 
рамках сбалансированного и объективного подхода, 
предусматривающего защиту интересов всех госу-
дарств, а не только государств, которые являются ос-
новными международными производителями и экс-
портерами. Группа подтверждает суверенное право 
государств приобретать, производить, экспортиро-
вать, импортировать и сохранять обычные вооруже-
ния и их части и компоненты для нужд самообороны 
и обеспечения собственной безопасности в соответ-
ствии с Уставом Организации Объединенных Наций. 
Полное осуществление Договора на практике воз-
можно на основе всеобщего сотрудничества. Группа 
признает, что нерегулируемые поставки обычных 
вооружений подпитывают незаконную торговлю. 
Кроме того, Группа настоятельно призывает главных 
поставщиков оружия ратифицировать Договор и со-
действовать его осуществлению.

Группа африканских государств продолжает ис-
пытывать глубокую обеспокоенность в связи с не-
законной продажей, передачей, производством, об-
ладанием и оборотом стрелкового оружия и легких 
вооружений, их избыточным накоплением и бескон-
трольным распространением во многих регионах 
мира, особенно в Африке. Группа неизменно привер-
жена осуществлению Программы действий Органи-
зации Объединенных Наций по предотвращению и 
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искоренению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней. Успешно проведя ранее в этом году со-
вещание правительственных экспертов по вопросу 
об осуществлении Программы действий, Группа на-
стоятельно призывает все государства продолжать 
выполнять свои обязанности по представлению до-
кладов и передаче технологий, обеспечивая при этом 
беспрепятственное международное сотрудничество 
и оказание международной помощи, как это предус-
мотрено в Программе действий.

В заключение я хочу отметить, что Группа афри-
канских государств хотела бы еще раз подчеркнуть 
исключительную важность политической воли и 
транспарентности в деле решения вопросов, касаю-
щихся международного разоружения и безопасно-
сти. Группа считает, что в ходе наших обсуждений 
в предстоящие дни мы должны руководствоваться 
необходимостью обеспечения прогресса в работе 
Первого комитета и содействия достижению мира.

В ходе наших встреч Африканская группа пред-
ставит три проекта резолюций, в отношении ко-
торых мы хотели бы заручиться поддержкой всех 
делегаций. Они касаются Договора о зоне, свобод-
ной от ядерного оружия, в Африке, Регионального 
центра Организации Объединенных Наций по во-
просам мира и разоружения в Африке и запрещения 
сброса радиоактивных отходов.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Европейского 
союза.

Г-н Гатт-Раттер (Европейский союз) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
Европейского союза (ЕС). Бывшая югославская Ре-
спублика Македония, Черногория, Сербия, Албания, 
Босния и Герцеговина, Исландия, а также Украина, 
Республика Молдова и Грузия присоединяются к 
данному заявлению.

Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне 
поздравить Вас с вступлением на этот важный пост. 
Мы обязуемся оказывать Вам полную поддержку.

Нам доставляет большое удовольствие тот 
факт, что наблюдатель одного из государств  — 
членов ЕС выполняет обязанности Председателя в 
Первом комитете.

Я хотел бы начать с подтверждения привержен-
ности ЕС разоружению и контролю над вооружени-
ями, основанным на договорах, а также содействию 
полному осуществлению всех договоров и конвен-
ций о нераспространении и разоружении и всеоб-
щему присоединению к ним.

Я хотел бы упомянуть последние позитивные 
события, подчеркнув при этом важность эффектив-
ной многосторонности и международного сотрудни-
чества. ЕС приветствует историческое соглашение, 
которое было достигнуто 14 июля между «Е3+3» и 
Ираном по Совместному всеобъемлющему плану 
действий (СВПД) в полном соответствии с принци-
пами Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО). Исходя из положений резолюции 2231 
(2015) Совета Безопасности и СВПД, ЕС полностью 
поддерживает долгосрочную миссию Международ-
ного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), ко-
торая касается контроля и мониторинга выполнения 
Ираном его обязательств в ядерной области в течение 
всего срока их действия. Их полное и неукоснитель-
ное выполнение, которому будут содействовать под-
писание и последующая обязательная ратификация 
дополнительного протокола к заключенному Ираном 
Соглашению о гарантиях, как предусмотрено достиг-
нутыми договоренностями, даст международному 
сообществу необходимые гарантии исключительно 
мирного характера ядерной программы Ирана и вне-
сет позитивный вклад в обеспечение регионального и 
международного мира и безопасности.

ЕС рассчитывает также на полное и своевремен-
ное осуществление «дорожной карты», согласован-
ной 14 июля между МАГАТЭ и Ираном, позволяющей 
решить прошлые и нынешние остающиеся вопросы в 
отношении ядерной программы Ирана. Важно, чтобы 
Иран полностью сотрудничал с Агентством в связи с 
возможно существующими военными аспектами, как 
согласовано в «дорожной карте». ЕС подчеркивает, 
что урегулирование всех остающихся вопросов будет 
абсолютно необходимо для осуществления СВПД.

Договор о торговле оружием (ДТО) является 
поистине эпохальным документом, в котором уста-
новлены строгие и эффективные общие междуна-
родные стандарты для регулирования международ-
ной торговли обычными вооружениями, что делает 
такую торговлю более ответственной и транспа-
рентной и в то же время сокращает объем незакон-
ной торговли оружием. Важно то, что благодаря 
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ДТО вводится концепция серьезных деяний, свя-
занных с гендерным насилием, в качестве фактора, 
который необходимо принимать во внимание при 
решении вопросов, касающихся экспорта.

ЕС тепло приветствует успешные итоги первой 
Конференции государств — участников ДТО, кото-
рая состоялась в августе в Канкуне. На этой Конфе-
ренции были приняты важные решения по вопро-
сам существа и по оперативным вопросам, включая 
приемлемые правила процедуры, правила рацио-
нального решения финансовых вопросов и вопро-
сов управления, разъяснение вопроса относительно 
местопребывания секретариата и назначение его 
временного руководителя. Эти решения закладыва-
ют хорошую основу для функционирования режима 
ДТО. Мы несем коллективную ответственность за 
сохранение этой динамики ради выполнения значи-
тельного объема предстоящей работы в интересах 
повышения уровня транспарентности, а также обе-
спечения эффективного осуществления и универса-
лизации Договора. Мы с интересом ожидаем внео-
чередной встречи государств-участников, которая 
должны состояться в Женеве в начале 2016 года и на 
которой предстоит принять решения по бюджетным 
вопросам и обсудить возможность принятия проек-
та предложения по административным договоренно-
стям, касающимся недавно созданного секретариата 
ДТО. Мы рассчитываем также на то, что на следу-
ющей Конференции государств-участников, которая 
состоится в Женеве в 2016 году, основные усилия бу-
дут направлены на решение вопросов существа.

Европейский союз рассматривает Договор о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) в каче-
стве краеугольного камня глобального режима ядер-
ного нераспространения, который является необхо-
димой основой для продолжения процесса ядерного 
разоружения в соответствии со статьей VI ДНЯО, а 
также важным элементом, необходимым для даль-
нейшего использования ядерной энергии в мирных 
целях. Один из главных приоритетов ЕС заключа-
ется в поддержке и сохранении ДНЯО в качестве 
многостороннего инструмента укрепления между-
народного мира, безопасности и стабильности. Важ-
но добиться универсализации ДНЯО. ЕС призывает 
государства, которые еще не сделали этого, присо-
единиться к Договору в качестве государств, не об-
ладающих ядерным оружием.

Выражая сожаление в связи с тем, что на Конфе-
ренции 2015 года государств — участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора не удалось достичь 
консенсуса по заключительному документу, а также 
учитывая нынешнюю сложную обстановку в сфере 
безопасности, мы еще раз заявляем о том, что Евро-
пейский союз полностью поддерживает все три ос-
новы Договора, и призываем к выполнению всех обя-
зательств, взятых по Договору или на предыдущих 
конференциях по рассмотрению действия Договора.

ЕС подтверждает свою поддержку резолюции 
по Ближнему Востоку, принятую на Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
Договора, а также свои цели и задачи, которые были 
определены на конференциях по рассмотрению 
действия Договора в 2000 году и 2010 году. На наш 
взгляд, принятая в 1995 году резолюция остается в 
силе до тех пор, пока не будут достигнуты ее цели и 
не будут решены поставленные в ней задачи. ЕС глу-
боко сожалеет о том, что конференция по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия мас-
сового уничтожения и средств массовой доставки, 
до сих пор не созвана. Мы считаем, что проведение 
диалога и укрепление доверия между всеми заин-
тересованными сторонам является единственным 
реальным путем к достижению договоренностей от-
носительно значимой конференции, на которой будут 
присутствовать все государства Ближнего Востока в 
силу свободно достигнутых между ними договорен-
ностей, как было решено на Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия Договора. Мы хотели бы 
также выразить нашу признательность послу Яакко 
Лаяяве за его большую работу и напряженные усилия 
в качестве координатора.

Недавно поступившие сообщения о примене-
нии хлора в качестве химического оружия в Сирии 
лишь подчеркивают необходимость решительного и 
глобального подхода к устранению этой угрозы. Мы 
единодушно осуждаем самым решительным обра-
зом любое применение — в Сирии или где-либо еще 
кем бы то ни было и при любых обстоятельствах — 
химического оружия, что является нарушением 
международного права, военным преступлением и 
преступлением против человечности. Нельзя допу-
скать безнаказанности, и те, кто совершает такие чу-
довищные нападения, должны быть привлечены за 
это к ответственности.
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В течение прошедшего года международное со-
общество эффективно сотрудничало и принимало 
оперативные меры в целях уничтожения заявленных 
Сирией запасов химического оружия в соответствии 
с резолюцией 2118 (2015) Совета Безопасности и реше-
нием Исполнительного совета Организации по запре-
щению химического оружия (ОЗХО). Удаление и про-
исходящее сейчас уничтожение заявленных сирий-
ских запасов химических веществ и остающихся про-
изводственных мощностей являются важным шагом 
на пути к необходимому завершению и необратимому 
свертыванию сирийской программы по химическому 
оружию. ЕС выделил 17 млн. евро на реализацию со-
вместного плана ОЗХО и Организации Объединен-
ных Наций по ликвидации сирийского химического 
оружия. Кроме того, несколько государств — членов 
ЕС сделали крупные финансовые и другие взносы в 
целях поддержки этого плана, а также предоставили 
помощь натурой в целях вывоза, транспортировки и 
уничтожения химических материалов.

Европейский союз глубоко озабочен система-
тическим и неоднократным применением хлора в 
качестве химического оружия, поскольку доклады 
миссии ОЗХО по установлению фактов, созданной 
для проверки фактов, касающихся этих обвинений, 
подтвердили, что такое применение имело место в 
прошлом году. Сейчас выдвигаются новые анало-
гичные обвинения. Мы разделяем точку зрения, 
согласно которой доказательства, представленные 
этой миссией, носят существенный характер. Они 
включают в себя сообщения об использовании вер-
толетов, а вертолеты имеются только в распоряже-
нии сирийского режима. Мы поддерживаем реше-
ние Генерального директора о том, что эта миссия 
должна продолжать свою работу, и подчеркиваем, 
что лица, которые несут ответственность за любое 
применение химических веществ, включая хлор 
или любое другое химическое вещество, в качестве 
оружия, должны быть привлечены к ответствен-
ности. Точно так же мы поддерживаем принятие 
резолюции 2235 (2015) Совета Безопасности, кото-
рая предусматривает создание совместного меха-
низма ОЗХО и Организации Объединенных Наций 
по проведению расследований в целях выявления 
лиц, которые несут ответственность за химические 
нападения в Сирии. Этот механизм должен начать 
свою работу как можно быстрее.

Угроза того, что негосударственные субъекты 
могут завладеть оружием массового уничтожения, 

делает обстановку еще более опасной. Европейский 
союз серьезно озабочен возможностью того, что 
такие лица могут приобрести радиологические и 
ядерные материалы для совершения нападений. Мы 
призываем государства эффективно бороться с этой 
угрозой для международного сообщества. Мы также 
серьезно озабочены сообщениями о применении хи-
мического оружия негосударственными субъектами 
в Ираке и Сирии.

Чрезвычайно важно укреплять международное 
сотрудничество как в рамках Организации Объеди-
ненных Наций, так и между всеми государствами-
членами, для того чтобы реагировать на эти вызо-
вы. С самого начала мы были твердыми сторонни-
ками строгого и эффективного осуществления ре-
золюции 1540 (2004) Совета Безопасности в целях 
активизации глобальных усилий в этой области. 
Были приняты новые проекты в целях дальнейшего 
содействия полному осуществлению этой резолю-
ции и оказанию помощи третьим странам в выпол-
нении их обязанностей по резолюции 1540 (2004). 
Мы готовы содействовать всеобъемлющему обзору 
осуществления этой резолюции, который должен 
состояться в следующем году. Европейский союз 
призывает также все государства, которые еще не 
сделали этого, ратифицировать Международную 
конвенцию о борьбе с актами ядерного терроризма.

Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний имеет огромное значение для ядерного ра-
зоружения и нераспространения, а его вступление в 
силу и универсализация остаются важнейшими при-
оритетами для ЕС. Мы будем продолжать добиваться 
достижения этой цели с помощью дипломатических 
и финансовых усилий, не забывая о результатах де-
вятой конференции в рамках статьи  XIV и о пред-
стоящей двадцатой годовщине открытия Договора 
для подписания в 2016 году. В ожидании вступления 
этого Договора в силу ЕС призывает все государства, 
в том числе Корейскую Народно-Демократическую 
Республику, соблюдать мораторий на испытательные 
взрывы ядерного оружия и любые другие ядерные 
взрывы и воздерживаться от любых действий, кото-
рые шли бы вразрез с целями и задачами этого До-
говора. Мы вновь обращаемся к тем государствам, 
которые еще не подписали или не ратифицировали 
этот Договор, особенно к тем из них, которые упо-
мянуты в приложении 2 к Договору, безотлагательно 
сделать это.
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ЕС осуждает ядерные испытания, проведенные 
Корейской Народно-Демократической Республикой, 
равно как и ее угрозу провести еще одно ядерное 
испытание, представляет собой явное нарушение 
ее международных обязанностей и обязательств, 
в том числе ее обязанностей по соответствующим 
резолюциям Совета Безопасности, в частности ре-
золюциям 1695 (2006), 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 
(2013) и 2094 (2013), в которых он настоятельно при-
зывает Корейскую Народно-Демократическую Ре-
спублику отказаться от ее программ по созданию 
ядерного оружия и баллистических ракет и как 
можно скорее вернуться к соблюдению и выпол-
нению ДНЯО и соглашения о гарантиях МАГАТЭ. 
ЕС по-прежнему придает приоритетное значение 
поддержанию готовности МАГАТЭ к проведению в 
Корейской Народно-Демократической Республике 
своей контрольно-проверочной деятельности.

В совещании, состоявшемся в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций 
в Нью-Йорке 27–31 июля 2015 года по инициати-
ве Европейского союза и при содействии Управле-
ния по вопросам разоружения и посвященном теме 
«Многосторонние переговоры по разработке между-
народного кодекса поведения при осуществлении 
космической деятельности», приняло участие боль-
шое число делегаций — из 109 государств и восьми 
межправительственных и неправительственных ор-
ганизаций. Мы сожалеем о том, что после продол-
жающихся так много лет консультаций начать такие 
переговоры так и не удалось, но мы убеждены, что 
проведенные в Нью-Йорке интенсивные и конструк-
тивные обсуждения  — как по существу вопросов, 
так и по процедуре — позволят международному со-
обществу продвинуться вперед в этом процессе.

Европейский союз по-прежнему убежден, что 
ответственным космическим державам, равно как 
и тем, которые стремятся стать таковыми, следует 
приложить напряженные усилия по согласованию 
ключевых принципов сохранения космического 
пространства в качестве глобального мирового на-
следия. Мы выражаем надежду на то, что все стра-
ны окажут поддержку такому шагу, сознавая как 
настоятельную необходимость сохранения косми-
ческого пространства для его использования всем 
человечеством в мирных целях, так и общую от-
ветственность за это. Мы также надеемся, что объ-
явление такой поддержки сможет стать составной 
частью более широких усилий, направленных на 

содействие будущим переговорам по разработке 
международного кодекса поведения при осущест-
влении космической деятельности.

Одним из важнейших приоритетов Европейско-
го союза является содействие обеспечению гендер-
ного равенства и расширения прав и возможностей 
женщин. Мы считаем, что активное участие и ве-
дущая роль женщин в процессе принятия решений 
и мер в отношении мира и безопасности имеет ре-
шающее значение для обеспечения мира, безопас-
ности и устойчивого развития. Участие женщин в 
деятельности на этих направлениях, в том числе 
в области разоружения и нераспространения, сле-
дует расширять и активизировать посредством по-
ощрения повышения уровня осознания гендерной 
проблематики и равноправного участия в этих про-
цессах и женщин, и мужчин. Европейский союз 
привержен всестороннему осуществлению резолю-
ции 1325 (2000) Совета Безопасности, равно как и 
всех других соответствующих резолюций Совета, 
нацеленных на достижение прогресса в реализации 
программы действий в отношении женщин и мира 
и безопасности. В этом году отмечается пятнадца-
тая годовщина принятия резолюции 1325 (2000), и 
благодаря этому у нас появляется дополнительная 
возможность для реализации наших обязательств в 
отношении женщин и мира и безопасности.

Г-н Сандоваль Мендиолеа (Мексика) (говорит 
по-испански): Поскольку Мексика выступает на ны-
нешней сессии впервые, я хотел бы выразить Вам, 
г-н Председатель, наши искренние поздравления по 
случаю Вашего избрания на пост руководителя ра-
ботой Первого комитета. Мексиканская делегация 
полна готовности оказывать Вам поддержку в вы-
полнении Вами Ваших обязанностей.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному ранее представителем Южной Африки 
от имени Коалиции за новую повестку дня.

На протяжении всех 70 лет Мексика сохраняет 
приверженность делу разоружения — цели, как мы 
уже неоднократно говорили об этом, ставшей темой 
самой первой резолюции Организации, а именно ре-
золюции 1 (I). С тех пор мы не прекращаем наших 
усилий, нацеленных на обеспечение разоружения и 
поддержание международного мира и безопасности. 
Теперь наши усилия сосредоточены на ликвидации 
ядерного оружия  — единственного вида оружия 
массового уничтожения, не запрещенного в явно 
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выраженной форме международным правом. Такой 
правовой вакуум, заполнение которого остается 
также нашим моральным императивом, заставляет 
нас продолжать наши усилия, направленные на до-
стижение нашей конечной цели избавления мира от 
ядерного оружия.

Несколько дней назад Организации был придан 
новый импульс, послуживший опорой для дальней-
шей работы на одном из основных направлений ее 
деятельности, благодаря принятию Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 года 
(резолюция 70/1). Эта новая глобальная программа 
развития является весьма наглядным свидетельством 
того, что при наличии у стран политической воли 
они вполне способны добиваться таких общих целей, 
которые принесут пользу всем народам, а не только 
незначительному числу отдельных государств. Для 
реализации этой Повестки дня надо было перевести 
в цифровое выражение прогресс, достигнутый на не-
скольких направлениях в реализации целей в области 
развития, сформулированных 15 лет назад в Деклара-
ции тысячелетия, — перевести, для того чтобы у нас 
была возможность его измерить. Это учит нас тому, 
что мы можем в количественном выражении изме-
рить прогресс в достижении любой цели, в том числе 
и в области разоружения. Вместе с тем, такие дина-
мика и прогресс контрастируют с работой, проводи-
мой Первым комитетом.

Помимо этого, в этом году никаких позитивных 
событий не произошло и на других форумах по разо-
ружению, учитывая то, что Комиссия Организации 
Объединенных Наций по разоружению все еще не 
представила Генеральной Ассамблее никаких реко-
мендаций. Кроме того, и Конференции по разоруже-
нию в Женеве не удается даже принять — не говоря 
уже о том, чтобы выполнять — программу основной 
работы, несмотря на все усилия, приложенные Мек-
сикой в период ее председательства. Кроме того, на 
девятой Конференции участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) по рассмо-
трению действия Договора так и не был достигнут 
консенсус, необходимый для принятия ее итогово-
го документа, который позволил бы государствам-
участникам продолжать свою работу и выполнять 
Договор. Мы также сожалеем о том, что не удается 
созвать и конференцию по созданию зоны, свобод-
ной от ядерного оружия и других видов оружия мас-
сового уничтожения, на Ближнем Востоке.

Обеспокоенность и тревогу по-прежнему вы-
зывает тот факт, что во владении нескольких госу-
дарств сохраняется почти 16 000 единиц ядерного 
оружия и что они считают это абсолютно необхо-
димым для обеспечения их безопасности, оправды-
вая тем самым не только обладание им, но и воз-
можность его применения, в результате чего сохра-
няется вероятность их случайного взрыва. Именно 
по этой причине Мексика вновь заявляет о насто-
ятельной необходимости запрещения разработки, 
производства, накопления запасов, хранения, пере-
дачи, применения и совершенствования ядерных 
вооружений, с тем чтобы добиться их ликвидации 
и предотвращения как гуманитарных последствий 
их применения, так и их воздействия на окружаю-
щую среду и экосистемы, процесс изменения кли-
мата, развитие, охрану здоровья населения мира 
и его продовольственную безопасность, и все это 
в дополнение к опасностям, связанным просто с 
его существованием, которые были подтверждены 
фактами, представленными на трех проведенных в 
Осло, Наярите и Вене конференциях по гуманитар-
ным последствиям применения ядерного оружия.

Кроме того, даже в отсутствие окончательного 
итогового документа девятой Обзорной конферен-
ции ДНЯО, прения, проходившие во время этого об-
зорного цикла, наглядно продемонстрировали смену 
параметров, целей, тона и баланса в обсуждениях 
и ответственный подход всех государств  — участ-
ников Договора к вопросу о гуманитарных послед-
ствиях применения ядерного оружия. Мексика рада 
тому, что эта гуманитарная инициатива пользуется 
поддержкой почти всех членов Организации — не-
многим более 80 процентов,  — которые считают, 
что обеспокоенность последствиями применения 
ядерного оружия служит основой для достижения 
целей разоружения и нераспространения, и которые 
вновь и вновь заявляют о том, что применять такое 
оружие нельзя никогда и ни при каких обстоятель-
ствах и что их надлежит заклеймить, запретить меж-
дународным правом и ликвидировать. Несмотря на 
отсутствие в прошедшем году прогресса в выполне-
нии взятых государствами — членами Организации 
обязательств, мы можем, тем не менее, осветить не-
которые важные вехи, которые воодушевляют нас на 
дальнейшие усилия по достижению нашей цели.

Мексика приветствует Дубровницкую полити-
ческую декларацию и План действий, единодушно 
принятые на состоявшейся в сентябре текущего 
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года первой Конференции участников Конвенции 
по кассетным боеприпасам по рассмотрению дей-
ствия Конвенции и представляющие собой фунда-
мент для деятельности, которую мы должны прово-
дить в предстоящие пять лет с целью добиться уни-
версальности и всестороннего осуществления этой 
Конвенции на национальном уровне, предоставляя 
одновременно уход и помощь пострадавшим от по-
следствий применения этого бесчеловечного ору-
жия неизбирательного действия и обеспечивая тем 
самым их полную реинтеграцию и реинтеграцию 
их семей в жизнь их общин.

Мексика признает ценность и важность Кон-
венции, поскольку за пять лет, в течение которых 
она была в силе, нам удалось добиться значительно-
го прогресса в уничтожении кассетных боеприпа-
сов, разминировании районов, где остаются такие 
боеприпасы, и в оказании помощи пострадавшим. 
Кроме того, Конвенция является одной из главных 
основ нашей системы разоружения.

Касаясь вопроса о стрелковом оружии и легких 
вооружениях, Мексика хотела бы подтвердить свою 
приверженность эффективному осуществлению Про-
граммы действий Организации Объединенных На-
ций по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней, цель ко-
торой — содействовать прекращению вооруженного 
насилия, а также способствовать обеспечению мира 
и безопасности. Следует также отметить, что заклю-
чение Договора о торговле оружием стало поистине 
эпохальным событием в деле укрепления междуна-
родной правовой системы регулирования передачи 
обычных вооружений и включения элементов защи-
ты в международное гуманитарное право и право в 
области прав человека. Если мы действительно хотим 
повысить эффективность действия этого Договора, 
мы должны рассматривать его принятие не как изо-
лированное событие, а как шаг, направленный на по-
ощрение взаимодействия между этим Договором и 
другими инструментами, такими как Программа дей-
ствий и Протокол против незаконного изготовления 
и оборота огнестрельного оружия, его составных ча-
стей и компонентов, а также боеприпасов к нему.

Мексика хотела бы, пользуясь этой возможно-
стью, дать высокую оценку доверию и привержен-
ности, проявленным государствами, международ-
ными организациями и гражданским обществом, 

благодаря чему первая Конференция государств — 
участников Договора о торговле оружием, прово-
дившаяся в нашей стране, смогла принять важней-
шие решения по организационным и процедурным 
вопросам режима этого Договора, направленные на 
то, чтобы его государства-участники могли содей-
ствовать ответственной торговле обычными воору-
жениями и предотвращать их неправомерное ис-
пользование или отвлечение на незаконные рынки. 
Теперь перед нами стоит задача обеспечить, чтобы 
учреждения, которые мы решили создать, стали 
работать и продолжили бы усилия по достижению 
универсальности Договора и его применения в на-
циональных и региональных масштабах.

В апреле мы отмечали годовщину печального 
события — первого применения химического ору-
жия против мирного населения сто лет назад — в 
1915 году — в городе Ипр. Сегодня, 100 лет спустя, 
мы видим такие же чудовищные и бесчеловечные 
последствия применения химического оружия в 
Сирии. В наше время этого не должно было слу-
читься. Жизненно важно обеспечить, чтобы наши 
международные договоры по разоружению и нерас-
пространению были универсальными и осущест-
влялись в полном объеме. Исключительно важно 
также, чтобы они имели бы такой же статус и такое 
же значение, которое мы придаем работе междуна-
родных органов, созданных под их эгидой. Мы еще 
раз настоятельно призываем государства, которые 
еще не подписали или не ратифицировали Договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний, сделать это без дальнейших промедлений.

В заключение Мексика хотела бы признать, что 
перед нами открываются прекрасные возможности 
благодаря усилиям Первого комитета, направлен-
ным на принятие решений и конкретных мер, ко-
торые знаменуют собой прогресс в области разору-
жения и нераспространения в рамках продвижения 
к нашей общей цели — к строительству мира, сво-
бодного от оружия массового уничтожения, а также 
бесчеловечных средств неизбирательного действия, 
а также более безопасного, более единого и более 
миролюбивого, что отвечало бы интересам всех 
стран и народов на планете.

Г-н Шмид (Швейцария) (говорит по-французски): 
Я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, с всту-
плением на этот руководящий пост в Первом коми-
тете и заверить Вас в том, что наша делегация наме-
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рена полностью поддерживать Вас и сотрудничать 
с Вами в выполнении стоящих перед Вами задач. Я 
надеюсь, что находящиеся здесь часы напомнят об 
отведенном мне времени, несмотря на то, что мой 
текст заставляет меня забыть о нем.

Перед нами по-прежнему стоят задачи в области 
ядерного нераспространения и разоружения, и мы 
не можем позволить себе ослабить наши усилия на 
этом направлении, поскольку до тех пор, пока суще-
ствуют страны, которые обладают ядерным оружи-
ем и утверждают, что они надеются обеспечить свою 
национальную безопасность с его помощью, другие 
страны будут испытывать желание его приобрести. 
Тем не менее положение дел в этой области в тече-
ние прошедшего года было неоднозначным. Истори-
ческое соглашение с Ираном по ядерным вопросам, 
которое будет официально принято через несколько 
дней, является важным положительным достиже-
нием и доказательством того, что дипломатические 
решения возможны даже в тех случаях, когда речь 
идет об очень сложных технических и политических 
вопросах. Швейцария приветствует это соглашение 
и будет поддерживать его осуществление, подобно 
тому, как она поддерживала процесс переговоров. 
Мы также настоятельно призываем стороны это-
го соглашения осуществлять его как можно более 
транспарентным и конструктивным образом.

С другой стороны, неспособность государств — 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) достичь договоренности о заключи-
тельном документе на своей девятой Конференции 
по рассмотрению действия Договора является тре-
вожным сигналом, отражающим полное расхождение 
между ожиданиями государств, не обладающих ядер-
ным оружием, и отсутствием открытости со стороны 
государств, обладающих таким оружием, которые, 
видимо, хотели бы даже пойти на попятную в деле 
выполнения некоторых из своих обязательств, взятых 
ими на себя ранее. В этой связи особую роль играет 
Первый комитет, поскольку он в первую очередь дает 
нам возможность оценить обстановку для того, чтобы 
решить, как нам двигаться дальше. Исключительно 
важно, чтобы все государства-участники продемон-
стрировали готовность к компромиссу, который по-
зволил бы нам преодолеть эти разногласия.

На Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО проходили интенсивные обсуждения право-
вых и других мер, которые мы должны принять для 

построения и сохранения мира, свободного от ядер-
ного оружия. Нам надо будет продолжать эти обсуж-
дения и выяснять различные важнейшие нерешенные 
вопросы для того, чтобы у нас была хоть какая-то на-
дежда на дальнейшее продвижение. Мы считаем, что 
создание рабочей группы открытого состава под эги-
дой Генеральной Ассамблеи было бы одним из воз-
можных путей решения этой проблемы, чтобы мы 
имели возможность провести всеобъемлющие обсуж-
дения конкретных мер, нацеленных на перспективу.

Еще одна область, связанная с ядерными воору-
жениями, которой мы должны уделить свое внимание, 
связана с гуманитарным измерением. В ходе работы, 
проделанной в этой области, было подчеркнуто, на-
сколько важно немедленно принимать конкретные 
меры, для того чтобы уменьшить риск ядерного взры-
ва и продвинуться как можно быстрее к построению 
мира, свободного от ядерного оружия. На Конферен-
ции по рассмотрению действия ДНЯО также освеща-
лась огромная значимость этого измерения и подчер-
кивалось широко распространенное мнение о том, что 
именно этими соображениями мы должны руковод-
ствоваться в наших усилиях по строительству мира, 
свободного от ядерного оружия. Поэтому очень важно 
и в то же время уместно, чтобы этот аспект занимал 
видное место в работе Генеральной Ассамблеи по 
ядерному разоружению и позволил бы государствам-
членам объединиться вокруг этой повестки дня.

В заключение я хотел бы отметить, что создание 
зоны, свободной от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения, на Ближнем Вос-
токе остается одной из главных целей. Швейцария 
активно поддерживала усилия по подготовке конфе-
ренции, предложенной в этой связи в Заключитель-
ном документе Конференции 2010 года по рассмо-
трению действия ДНЯО, и готова поддержать любой 
структурированный процесс в этой области.

Оперативность, с которой Договор о торговле 
оружием (ДТО) вступил в силу, отражает надежды, 
возлагаемые нами на этот новый документ. Хотя це-
лый ряд важнейших решений был принят на недав-
но прошедшей в Канкуне первой Конференции го-
сударств  — участников Договора, это лишь первый 
шаг, и нам предстоит решить множество проблем. На 
данном этапе одним из первостепенных приоритетов 
является универсализация. На настоящий момент 
73 государства являются участниками ДТО, и его 
эффективность неизменно возрастает по мере при-
ближения к универсальному охвату. На наш взгляд, 
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крайне важно принять решительные и конкретные 
меры для достижения этой цели. Что касается работы 
по осуществлению, сейчас мы находимся в самом на-
чале этого процесса. В этой связи следует отметить, 
что хотя сфера отчетности все еще требует определе-
ния, ясно, что в весьма скором времени нам придется 
рассмотреть еще ряд других вопросов.

В своем послании Конференции по разоружению 
в начале ее сессии 2015 года Генеральный секретарь 
особо подчеркнул, что обеспечение прогресса в об-
ласти многостороннего разоружения как никогда 
важно и необходимо. Мы полностью согласны с его 
выводами с учетом значительного числа нынешних 
проблем в области международной безопасностью и 
того, что они требуют согласованных действий.

Космическое пространство стало критически 
важной областью инфраструктуры для каждой 
страны в мире, но ряд событий может потенциаль-
но подорвать его безопасность и стабильность. Мы 
считаем крайне важным разработать обязательную 
нормативно-правовую базу, которая учитывала 
бы все эти угрозы. В этой связи мы приветствуем 
внимание, уделенное данному вопросу в этом году, 
включая совместное заседание, которое пройдет с 
участием Четвертого комитета.

Что касается различных проблем, связанных 
с использованием информационно-коммуникаци-
онных технологий, чрезвычайно важно, чтобы мы 
способствовали укреплению нормативно-правовой 
базы не только для гарантии безопасности, но и для 
сохранения космического пространства свобод-
ным и открытым. Три основных задачи в данном 
вопросе поощряют укрепление доверия в данной 
сфере, вновь подтверждая законность существу-
ющего международного права, уточняя метод его 
применения и развивая стандарты ответственного 
поведения со стороны государств. Мы приветству-
ем прогресс, достигнутый по всем трем аспектам 
Группой правительственных экспертов Генераль-
ной Ассамблеи по достижениям в сфере информа-
тизации и телекоммуникаций в контексте между-
народной безопасности, и надеемся, что Группа 
сможет продолжить свою работу.

В заключение мы с удовлетворением отмеча-
ем тот факт, что в Конвенции по конкретным видам 
обычного оружия рассматривается вопрос о смерто-
носных автономных системах оружия. Работа, проде-
ланная в течение последних двух лет, позволяет нам 

лучше понять эту новую проблему. Мы также долж-
ны продолжать прикладывать усилия в этой области, 
в частности в целях уточнения методов применения 
существующих механизмов и стандартов к таким си-
стемам и формулирования первоначальных практи-
ческих результатов.

Функционирующий и эффективный механизм 
разоружения играет ключевую роль в реагировании 
на призыв Генерального секретаря к достижению 
прогресса в области многостороннего разоружения. 
В этой связи мы выражаем обеспокоенность в связи с 
тупиком, сложившимся в Конференции по разоруже-
нию и Комиссии Организации Объединенных Наций 
по разоружению. Наша обеспокоенность по поводу 
состояния механизма разоружения в Организации 
возросла в связи с текущим положением дел в Инсти-
туте Организации Объединенных Наций по исследо-
ванию проблем разоружения (ЮНИДИР). ЮНИДИР, 
учрежденный на первой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению, яв-
ляется неотъемлемой и основной частью этого ме-
ханизма и оказывает жизненно важную поддержку 
государствам-членам и различным процессам, про-
исходящим в нашей сфере деятельности. Сегодня 
финансовое положение ЮНИДИР нестабильно, что 
ставит под угрозу его дальнейшее функционирова-
ние. Это связано с отсутствием предсказуемой фи-
нансовой системы, которая позволила бы ему фи-
нансировать различные должности, исключительно 
важные для функционирования Института в целом. 
Потому крайне необходимо, чтобы Первый комитет 
на семидесятой сессии принял меры по поддержке 
ЮНИДИР, тем самым позволив ему не просто про-
должать свою деятельность, а делать это на основе 
прочной и устойчивой финансовой системы.

Председатель (говорит по-английски): Мы исчер-
пали время, отведенное для этого заседания. Прежде 
чем мы его закроем, я хотел бы еще раз напомнить 
делегациям о том, что скользящий список ораторов 
для выступлений в общих прениях будет закрыт зав-
тра, в пятницу, 9 октября, в 18 ч. 00 м. Все делегации, 
которые желают выступить, должны приложить все 
усилия, чтобы записаться в список ораторов до исте-
чения этого срока.

Следующее официальное заседание Первого ко-
митета состоится завтра утром в 10 ч. 00 м. в этом 
зале заседаний. Пока же, как я объявил вчера в конце 
нашего организационного заседания, мы проведем 
сегодня во второй половине дня неофициальные кон-
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сультации с 15 ч. 00 м. до 17 ч 30 м. в Зале Совета по 
Опеке для того, чтобы продолжить обсуждения ори-
ентировочного расписания тематических обсужде-
ний, как указано в документе A/C.1/70/CRP.2.

Я хотел бы напомнить делегациям, что на их 
столах лежат небольшие символические подарки от 
Председателя по случаю первого заседания.

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м.
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